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МИССИС ГРАНДИ.

Вирокуа Дэниелс.


Her will is law. She holds despotic sway.

Her wont has been to show the narrow way

Wherein must tread the world, the bright, the brave,

From infancy to dotard's gloomy grave.



"Obey! Obey!" with sternness she commands

The high, the low, in great or little lands.

She folds us all within her ample gown.

A forward act is met with angry frown.



The lisping babes are taught her local speech;

Her gait to walk; her blessings to beseech.

They laugh or cry, as Mistress says they may,—

In everything the little tots obey.



The youth know naught save Mrs. Grundy's whims.

They play her games. They sing her holy hymns.

They question not; accept both truth and fiction,

(The OLD is right, within her jurisdiction!).



Maid, matron, man unto her meekly bow.

She with contempt or ridicule may cow.

They dare not speak, or dress, or love, or hate,

At variance with the program on her slate.



Her subtle smile, e'en men to thinkers grown,

Are loath to lose; before its charm they're prone.

With great ado, they publicly conform—

Vain, cowards, vain; revolt MUST raise a storm!



The "indiscreet," when hidden from her sight,

Attempt to live as they consider "right."

Lo! Walls have ears! The loyal everywhere

The searchlight turn, and loudly shout, "Beware!"



In tyranny the Mistress is supreme.

"Obedience," that is her endless theme.

Al countries o'er, in city, town and glen,

Her aid is sought by bosses over men.



Of Greed, her brain is cunningly devised.

From Ignorance, her bulky body's sized.

When at her ease, she acts as judge and jury.

But she's the Mob when 'roused to fighting fury.



Dame Grundy is, by far, the fiercest foe

To ev'ry kind of progress, that we know.

So Freedom is, to her, a poison thing.

Who heralds it, he must her death knell ring.
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ПРИВЕТСТВИЕ.

Александр Беркман.

Дорогие друзья!

Я счастлив, невыразимо счастлив снова быть среди вас после четырнадцати долгих лет отсутствия, проведенных среди ужасов и тьмы моего пенсильванского кошмара. * * * Мне кажется, времена чудес еще не прошли. Говорят, что девятнадцать сотен лет назад человек был воскрешен из мертвых после того, как пробыл в могиле три дня. Это называют великим чудом. Но я думаю, что воскрешение из мирного сна трехдневной могилы вовсе не так чудесно, как возвращение к жизни из живой смерти длиною в четырнадцать лет; это воскрешение двадцатого века, не основанное на невежественной доверчивости и не подкрепленное никаким восточным жонглированием. Поэты говорят, что никто из путешественников не возвращается из Страны Теней за рекой Стикс — и, возможно, для них же лучше, что это так, — но вы видите, что даже из этого правила бывают исключения, ибо я только что вернулся из ада, подобного которому по человеческой жестокости и дьявольскому варварству не найти даже в вероучениях наших любящих христиан, полных угроз огнем и серой.

Это был момент высшего блаженства, когда я почувствовал, как тяжелые цепи, так долго сковывавшие меня, спали с последним лязгом железных дверей за моей спиной, и я внезапно оказался перенесенным, словно из унылой ночи моего тюремного существования в теплый солнечный свет живого дня; и затем, когда я вдохнул свободный воздух прекрасного майского утра — мой первый глоток свободы за четырнадцать лет, — мне показалось, будто прекрасная природа взмахнула своей волшебной палочкой и собрала все свои самые заманчивые чары, чтобы снова приветствовать меня в этом мире; солнце, купающееся в сапфировом море, казалось, осыпало меня своими золотисто-крылыми ласками; прекрасные птицы выводили сладкий пэан радостного приветствия; одетые в зелень деревья на берегах Аллегейни протягивали ко мне сотни изумрудных рук, и каждая маленькая травинка, казалось, поднимала свою головку и кивала мне, и вся Природа сладко шептала: «С возвращением домой!» Это была прекрасная весна Природы, пробуждение Жизни, Радости и Надежды, и дух весны поселился в моем сердце.


Перед выходом из тюрьмы мне говорили, что мир за время моего долгого заключения изменился настолько, что я практически вернусь в новый и иной мир. Я надеялся, что это правда. Ибо в то время, когда я удалился от мира, или, вернее, когда меня удалили от мира — это было сто лет назад, ибо это случилось в девятнадцатом веке, — в то время, говорю я, поступь мира была неверной под тяжелым крестом угнетения, несправедливости и нищеты, и я слышал крик страдания страждущих масс даже поверх лязга моих собственных тяжелых цепей. * * * Но теперь все иначе — думал я, покидая тюрьму, — ведь мне же говорили, что мир изменился, изменился настолько, что, как они выразились, «родная мать его не узнает». И эта мысль делала меня вдвойне счастливым: счастливым от обретения собственной свободы и счастливым в той заветной надежде, что я найду свою великую радость отраженной и усиленной счастьем моих ближних.

Затем я начал оглядываться по сторонам и действительно обнаружил, что мир изменился; настолько изменился, что теперь я боюсь переходить улицу, как бы молния в виде безлошадной повозки не настигла и не сбила меня; я также обнаружил новую расу существ, расу красных дьяволов — вы называете их автомобилями, — и мне рассказывали о крылатых детях мысли, летающих над нашими головами — разговаривающих по воздуху, знаете ли, а иногда, возможно, и через шляпу, — и здесь, в Нью-Йорке, вы можете ездить по земле, над землей, выше земли, под землей и вообще без всякой земли.

Эти и тысяча и одно другое изобретение и открытие значительно изменили облик мира. Но увы! Только его облик. Ибо, заглянув дальше, за внешнюю мишуру, в самое сердце мира, я увидел старое, знакомое, но оттого не менее отвратительное зрелище Маммоны, восседающего на помосте из кровоточащих сердец, и я увидел безжалостные колеса социального Джаггернаута, медленно сокрушающие прекрасную форму свободы, лежащую ниц на земле. * * * Я видел мужчин, женщин и детей, бесчисленное множество, принесенных в жертву на алтарь капиталистического Молоха, и я видел расу жалких существ, пораженных современной пляской святого Витта у подножия Золотого Тельца.


С ноющим сердцем я осознал, что то, что мне говорили в тюрьме об изменившемся состоянии мира, было лишь жалким мифом, и моя заветная надежда вернуться в новый, возрожденный мир разбилась у моих ног...

Нет, мир не изменился за время моего отсутствия; я не нахожу в обществе двадцатого века никаких улучшений по сравнению с девятнадцатым, и, по правде говоря, оно не способно ни на какое реальное улучшение, ибо это общество является продуктом цивилизации, столь противоречивой в своих существенных качествах, столь ошеломляюще абсурдной в своих результатах, что чем дальше мы продвигаемся в этой мнимой цивилизации, тем менее рациональными, тем менее человечными мы становимся. Ваша цивилизация двадцатого века точно характеризуется тем фактом, что, как бы парадоксально это ни казалось, чем больше мы производим, тем меньше имеем, и чем богаче становимся, тем беднее мы. Ваша псевдоцивилизация обладает тем свойством, что она сама подрывает свои цели, так что, несмотря на колоссальные механические средства, которыми мы обладаем для производства всех форм богатства, борьба за существование сегодня более дикая, более свирепая, чем когда-либо с самого рассвета нашей цивилизации.

Но в чем причина всего этого, что не так с нашим обществом и нашей цивилизацией?

Просто в этом: ложь не может процветать. Весь наш социальный строй, наша хваленая цивилизация покоятся на фундаменте лжи, самой гигантской лжи — религиозной, политической и экономической лжи, тройственной лжи, из чрева которой вышел мир коррупции, зла, обмана и невыразимых преступлений. Там, лишенная своей мишуры, ваша цивилизация предстает во всей зловещей реальности своего неприкрытого позора; и это ужасное зрелище, масса коррупции, вечно распространяющийся рак. Ваша ложная цивилизация — это болезнь, а капитализм — ее самая злокачественная форма; это острая стадия, которая порождает в мире расу трусов, слабаков и имбецилов; расу человечков, лишенных физического мужества и умственной инициативы, чтобы мыслить мысль и совершать поступок, не вписанный в книгу практики; расу пигмеев, рабов традиций и суеверий, лишенных всякой силы индивидуальности и несущихся, как безумные маньяки, к предательским водоворотам того социального катаклизма, который поглотил гораздо более могущественные и великие нации древнего мира.

Именно из-за этих вещей я обращаюсь к вам, люди. Общество не изменилось за время моего отсутствия, и все же, чтобы быть спасенным, оно должно измениться. Ему нужны, прежде всего, настоящие люди, мужчины и женщины, обладающие оригинальностью и индивидуальностью; мужчины и женщины, не боящиеся бросить вызов презрительному насмехательству конвенциональной толпы, мужчины и женщины, достаточно храбрые, чтобы порвать с рядами обывателей и повести за собой на новые пути, мужчины и женщины, достаточно сильные, чтобы разбить роковой социальный шаг и повести нас новыми и более счастливыми путями.

И поскольку общество не изменилось, не изменюсь и я. Хотя кровожадная гиена закона в своей дикой мести лишила меня четырнадцати самых драгоценных цветов в саду моей жизни, я буду, отныне, как и прежде, посвящать оставшиеся мне дни служению тому великому идеалу, чудесная сила которого поддерживала меня все эти годы пыток; и я посвящу всю свою энергию и все способности, которыми могу обладать, этому благороднейшему из всех дел — делу нового, возрожденного и свободного человечества; и для меня будет более чем достаточной наградой знать, что я внес, пусть даже самый малый, вклад в разрушение оков суеверия, невежества и традиций и помог повернуть течение общества с узкой тропы его слепого эгоизма и самодовольного высокомерия на широкую, открытую дорогу, ведущую к истинной цивилизации, к новому и более светлому дню Свободы в Братстве.
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ГЕНРИК ИБСЕН.

М. Б.

Я не буду пытаться заключить его в жесткие рамки какого-либо литературного кружка; не буду я втискивать его в узкую рамку школы или партии; не буду я ставить на нем отличительное клеймо какого-либо конкретного «изма». Он сломал бы такие путы; его свободный дух, его великая индивидуальность переросли бы произвольные границы «единственной Истины», «единственного истинного принципа». Волны его души разрушили бы все искусственные барьеры и устремились бы навстречу вечно движущимся потокам жизни.


Умер провидец.

Он нес пылающий факел своего искусства за кулисы общества — он не нашел там ничего, кроме коррупции. Он испытал прочность наших социальных основ — ее столпы зашатались: они были гнилыми.

Лучи его гения пронзили тьму народных идеалов; пустые притязания филистерства наполнили его пылкую душу отвращением и болью. В этом настроении он написал «Союз юности», в котором разоблачил мелочность буржуазных стремлений и нищету их идеалов.

В «Враге народа» Ибсен громит своим мощным протестом против демократии глупости, тиранической вульгарности правления большинства. Доктор Стокман — это и есть сам Ибсен. Как охотно и жадно пигмеи и йеху забросали бы его камнями.

«Какая бесстыдная неконвенциональность, какая шокирующая дерзость!» — кричали филистеры, когда видели персонажей, изображенных в «Норе» («Кукольном доме»), «Дикой утке» и «Привидениях» — живые картины, раскрывающие все зло, скрытое маской «наших священных институтов», «нашего святого очага». В «Росмерсхольме» Ибсен проигнорировал даже неприкосновенность совести; ибо там Ибсен показал, как больная совесть Росмера привела к гибели Ребекку и его самого, лишив их радости жизни.

Моралисты выли долго и громко.

«Разве у Ибсена нет идеалов? Неужели проклятое прикосновение Мидаса его ума растворяет все, даже Святая Святых, в пепел ничто?»

Так говорило самодовольное высокомерие.

Но можно ли читать «Бранда» или «Пер Гюнта» и задавать такие вопросы? Ни одно сердце не было так переполнено человеческой тоской, ни одна душа никогда не дышала более великими, более благородными идеалами, чем Генрик Ибсен. Правда, он не простирался ниц перед идолами конвенциональной толпы, и его жертвенные огни не горели на алтаре посредственности и кретинизма. Он не склонял гордую голову перед трусливыми образами, которые Государство и Церковь создали для порабощения масс. Для свободной души Ибсена мораль рабов была кошмаром.

Его идеалом была Индивидуальность, развитие характера. Он любил человека, который был достаточно храбр, чтобы быть самим собой. Он безмерно ненавидел все ложное; он питал отвращение ко всему мелкому и ничтожному. Он любил ту истинную естественность, которая, будучи наиболее реальной, не требует никаких усилий.

Самым суровым критиком Ибсена и его искусства был сам Ибсен. Его отношение к самому себе в его последнем произведении «Когда мы, мертвые, пробуждаемся» — это отношение самого беспристрастного судьи.

Каков же результат?

Мы жаждем жизни, но вечно гоняемся за блуждающими огоньками. Мы жертвуем собой ради вещей, которые лишают нас нашего «Я». Замки, которые мы строим, оказываются карточными домиками, рушащимися от первого прикосновения. Вместо того чтобы жить, мы философствуем. Наша жизнь — это эстетическая подделка.

Ушел из жизни ум огромной глубины, душа пророческого видения; но не без того, чтобы оставить свой мощный след — ибо Генрик Ибсен стоял на высотах, и с их самых высоких пиков мы вместе с ним созерцали тяжелые туманы настоящего, и сквозь разрывы видели яркие лучи нового солнца, обещание рассвета более свободного, более сильного Человечества.
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НАБЛЮДЕНИЯ И КОММЕНТАРИИ.

Совет Шопенгауэра игнорировать дураков и негодяев и не разговаривать с ними как лучший способ держать их на расстоянии, кажется недостаточно радикальным в наши дни, когда докучают современные газетные репортеры. Можно выставить их за дверь, заколотить все двери и окна и заткнуть все замочные скважины; все равно он придет; он пролезет через дымоход, просочится через канализационные трубы — что, кстати, является настоящим полем деятельности журналистской профессии.

Мы, анархисты, обычно плохие дельцы, за несколькими «счастливыми» исключениями, конечно; тем не менее, нам придется создать страховую компанию против системы наглого напора репортеров.

Александр Беркман едва успел вдохнуть свободный воздух, как на его след были спущены газетные пугала. Каждого подозрительного мужчину, женщину и ребенка в Нью-Йорке допрашивали о местонахождении Беркмана, но безуспешно. Наконец, эти достойные джентльмены наткнулись на 210-й дом по Восточной Тринадцатой улице — там репортеры сделали несколько чудесных открытий. Двое одиноких отшельников, совершенно не знающих путей мира и наглости репортеров, были отмечены последними. Они торжествовали. Никогда прежде они не натыкались на таких простаков, от которых могли бы так легко узнать все секреты братства «красных».

«Разве не в обычае вашего клана делегировать каждые три дня одного из своих членов, чтобы лишить жизни какого-нибудь правителя?» — спросили они.

Один из «красных» понимающе улыбнулся. «Всего одна незначительная жизнь за три дня?! Как мало вы знаете об анархистах. Я хочу, чтобы вы поняли, господа, у нас принято тратить всего пять минут на каждый акт, что означает 864 жизни за три дня».

Это было больше, чем мог вынести самый закаленный газетный детектив. Они в ужасе бежали.
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Карл Шурц, политик и карьерист по профессии, умер 14 мая. У ворот Ада его встретил секретарь этого учреждения со следующим вопросом: «Разве вы не были одним из энтузиастов борьбы за свободу в свои молодые годы?»

«Если отчеты моих людей верны — а я уверен, что мои люди надежнее большинства газетчиков на вашей планете, — вы были даже революционером?»

Карл Шурц кивнул.

«И почему же вы выбросили свои идеалы и убеждения за борт?»

«В них не было денег», — угрюмо ответил Карл.

Сатанинский секретарь кивнул одному из своих кочегаров, сказав: «Добавь 5000 тонн каменного угля в наши печи. Здесь у нас человек, который продал свою душу за деньги. Он заслуживает того, чтобы жариться в тысячу раз сильнее, чем обычный грешник».
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Никто не считает вора покровителем честности, и от лжеца не ожидают, что он будет отстаивать правду. Палач не избирается президентом общества по защите человеческой жизни; почему же тогда, во имя здравого смысла, люди продолжают видеть в Государстве оплот справедливости и покровителя тех, кого оно ежедневно обижает и оскорбляет?

Если бы люди только присмотрелись к элементам Государства, они вскоре увидели бы эту троицу — вора, лжеца и палача.
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Свободная любовь осуждается; проституция процветает. Моралист, который является лучшим клиентом притонов проституции, громко провозглашает святость и чистоту моногамии. Свободное проявление величайшей силы жизни — любви — никогда не должно допускаться. С другой стороны, совершенно респектабельно получить крупную сумму денег от тестя-миллионера за то, что женишься на его дочери.
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Рудольф фон Иеринг, один из самых выдающихся теоретиков юриспруденции в Европе, много лет назад писал: «То, как человек использует свое богатство, является лучшим критерием его характера и степени культуры. Цель, которая побуждает его вкладывать свои деньги, — самая верная характеристика его самого. Счета расходов говорят о истинной натуре человека громче, чем его дневник». Как хорошо эти слова применимы к богатейшим из богатых и к их методам распоряжения своим капиталом!

Возьмем, к примеру, филантропию с ее громкой и вульгарной демонстрацией. Как она унижает тех, кто получает, и как она переоценивает важность тех, кто дает.

Филантропия, которая ворует в больших количествах и возвращает из своей щедрости в виде капель лекарства, которая вырывает последний кусок изо рта людей и милостиво дает им несколько крошек или обглоданную кость!

Или опять же, филантропия как денежная мания — в одном случае она кормит духовенство жирными окладами, чтобы они могли провозглашать добродетель самоотречения, трезвости и благоразумия; в другом случае она строит воскресные школы для юных тупиц и политических карьеристов, которые делают вид, что слушают банальные рассуждения о нашем Отце Небесном, который дает каждому истинному христианину возможность заработать деньги; скорее эти мямли оценили бы совет молодого набоба о том, как превратить стодолларовую купюру в тысячу.

Филантропия, создающая научные общества для исследования образа жизни блох, или филантропия, экскрементирующая библиотеки, содержащая миссионеров в Китае или поощряющая исследования разведения морских коньков.

Миссис Вандербильт украшает каблуки своих туфель бриллиантами, в то время как другой великий филантроп учредил пенсию для престарелых попугаев. Действительно, глупость и печальное отсутствие воображения у наших филантропов жалки. Однако, когда осознаешь, что они несут ответственность за бедствия, нищету и отчаяние огромных масс человечества, жалость превращается в гнев и отвращение к обществу, которое все это терпит.
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Чикагские газеты сообщают леденящую кровь историю, которая подействовала на филистеров, как красный цвет на индюка. Зная тонкое чувство юмора наших читателей, мы перепечатываем эту историю:

«Измена и богохульство как вспышка анархизма едва не сорвали собрание, состоявшееся вчера вечером в Масонском храме под эгидой Центра Спенсера-Уитмена, на котором обсуждалась тема «Преступность в Чикаго». Преподобный Джон Роуч Стрэтон, пастор Второй баптистской церкви, был в середине своей речи, излагая свои теории относительно обсуждаемого предмета, когда голос из дверного проема выкрикнул богохульное выражение».

Крик был встречен шиканьем, но лишь мгновение спустя тот же голос позвал:

«Долой Америку! Да здравствует Анархия!»

Все бросились к двери. Высокий молодой человек первым добрался до нарушителя, которым, как говорят, был Карл Хавель, помощник редактора немецкой газеты. Последовал удар, и богохульник пошатнулся и упал на стену. В тот же момент человек, предположительно Теренс Карлин, член известной чикагской семьи, ударил обидчика Хавеля. Его, в свою очередь, схватили Паркер Х. Серкомб, председатель собрания, и человек, назвавшийся Беном Бансигом.

Группа боролась взад и вперед в дверном проеме, и нарушителей оттеснили в прихожую. Удары наносились с завидным усердием, и крики «Полиция!», «Они их убивают!», «Помогите!» разносились повсюду.

Наконец двое нарушителей сделали вид, что уходят, и прибытие сторожа в форме успокоило их и их преследователей. Однако нарушителям собрания позволили уйти с большой неохотой, и когда они проходили через дверь, проклиная закон, страну и Бога, девушка, еще подросток, прорвалась сквозь толпу и, повернувшись к Хавелю, сказала:

«Все в порядке, отец».

Бен Бансиг спас Чикаго — в этом не может быть никаких споров. Что касается Серкомба, редактора «To-Morrow», он заслуживает признания. Я предлагаю наградить его зубной щеткой за счет мэрии.

Наши трое друзей, Теренс Карлин, Хавель, Мэри Латтер — которая, как я могу достоверно доказать, не является дочерью Ипполита Хавеля, — могут утешиться тем фактом, что их протест оказал именам Уитмена и Спенсера больше чести, чем болтовня баптистского проповедника.
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То, что подозрительно красные носы газетчиков учуяли «аморальное поведение» Максима Горького, было на самом деле очень удачно для последнего. Теперь он избавлен от наглости интервьюеров и видных персон. Он, должно быть, чувствует себя так, словно оправился от какой-то отвратительной болезни. Аморальность, в конце концов, имеет много желательных качеств. Что с того, что куры кудахчут, фарисейские козлы благочестиво закатывают глаза, а милые маленькие поросята хрюкают!
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Благонамеренные люди в ужасе от того, что правосудие использует таких существ, как Орчард и Макпарланд, против Мойера, Хейвуда и Петтибона. В этом нет ничего необычного. Послужной список американского правительства в его преследовании социалистов и анархистов отнюдь не настолько чист, чтобы удивляться тому, что оно использует шпионов и лжесвидетелей в качестве своих помощников.
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Господь превратился из доброго христианина в хорошего банкира: в Сан-Франциско он разрушил больше церквей, чем сейфов.

 



ПИСЬМО.

Чикаго, 2 июня 1906 г.

Дорогой редактор! — Надеюсь, вы не пытались облегчить свои чувства, используя выражения, опасные для спасения вашей души. Впрочем, я могу вам посочувствовать. Однако для меня было невозможно отправить обещанную статью для «M. E.». Кто, в самом деле, мог ожидать, что невеста двух недель от роду будет тратить время на журнальные статьи?! Надеюсь, вы читали сообщения о моей свадьбе, хотя ваше молчание могло бы указывать на то, что вы либо пренебрегли чтением важных новостей, либо ваше обычное отсутствие веры в правду и честность прессы не позволило вам поверить в эту историю.

Давно пора, дорогой друг, избавиться от вашего немецкого скептицизма; вы знаете, я ценю ваше суждение, но когда дело доходит до сомнений в чем-либо, что пишут газеты, я провожу черту. Чего репортеры не знают об анархистах, и особенно о вашем издателе, того не стоит знать. Согласно их великой мудрости, я не только подстрекала людей к устранению коронованных особ различных стран, но я делала и худшее — я подстрекала их жениться на мне, и когда они оказывались не желающими любить, почитать и подчиняться приказу наших тайных обществ взорвать все священные институты, я отправляла их восвояси.

Как бы я ни осознавала важность моих статей для Mother Earth, вы не можете ожидать, что я пожертвую своим супружеским долгом перед моим господином и повелителем ради Земли.

Я всегда придерживалась мнения, что между издателем и редактором должно быть абсолютное доверие во всех вопросах, кроме поступлений; поэтому я должна признаться, что мой новобрачный муж, который только что закончил Университет Западной тюрьмы — учебная программа которого состоит из множества свободы, досуга и удовольствий, — возражает против каторжной работы агитатора и издателя. Из справедливости к нему я не смею делать ничего больше, чем писать письма весь день, выступать на собраниях каждый вечер и наслаждаться любовью и добротой товарищей до ранних утренних часов. Где же тогда мне найти время, чтобы писать статьи для «Mother Earth»?

Но чтобы соответствовать серьезному и достойному тону нашего ценного журнала, и особенно вам, дорогой Редактор, я хочу сказать, что мои собрания прошли очень успешно и что Mother Earth принимают с большой благосклонностью в каждом городе. Здесь было продано почти 500 экземпляров.

Прочитав блестящие репортажи в чикагских газетах и увидев красивых, утонченных полицейских на различных собраниях, я не удивлена, что наш журнал ценят. Кстати о чикагской полиции, только представьте, я буквально выгнала их из их униформы. Надеюсь, это не вызовет в воображении ужасную картину чикагских «лучших людей», марширующих по городу в костюме Адама. Не это! Просто начальник полиции Коллинз был настолько возмущен моей мягкой критикой его милых мальчиков на одном из собраний деревообработчиков, что отдал строгий приказ: «Ни один офицер не должен снова появляться на публичном собрании в униформе, где эта ужасная Эмма Голдман унижает и позорит эмблему власти и закона».

После этого, надеюсь, вы никогда больше не будете сомневаться в важности публичных собраний и великом и далеко идущем влиянии моих выступлений.

Я скоро буду с вами, если переживу свой тур, полицию и прессу. Тогда я постараюсь искупить свои грехи в июльском номере Mother Earth, при условии, что вы позволите мне восстановиться под вашей редакторской опекой и заботой.

Эмма Голдман.
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ЛИБЕРТАРНОЕ ОБУЧЕНИЕ.

Эмиль Жанвьон.

СРЕДИ важных обязанностей анархистов либертарное обучение должно занимать первое место. Как революционная пропаганда, оно является наиболее эффективным. Толстой в Ясной Поляне, Реклю в Брюсселе, Поль Робен в Семпиусе, группа Свободной школы в Париже — все они предприняли попытки в период дерзаний, свидетелями которых мы были в последние годы.

Далекое от смешения образования с обучением, первое должно рассматриваться как естественное следствие последнего.

Наши идеи никогда не должны навязываться образованием, слишком специализированным, узким или сектантским, но посредством полного и всестороннего обучения, которое открывает разум для критики и делает его доступным для силы истины, которая является нашей силой и которая завершит формирование характера.

Наше обучение должно быть интегральным, рациональным и смешанным.

Интегральным — потому что оно будет стремиться развивать все существо и создавать полный, свободный ансамбль, одинаково прогрессивный во всех знаниях: интеллектуальных, физических, ручных и профессиональных, и это с самого раннего возраста.

Рациональным — потому что оно будет основано на разуме и в соответствии с актуальной наукой, а не на вере; на развитии личной Свободы и независимости, а не на благочестии и послушании; на упразднении фикции «Бог», вечной и абсолютной причины подчинения.

Смешанным — потому что оно благоприятствует совместному обучению полов в постоянной, братской, дружеской компании детей, мальчиков и девочек, что придает характеру их манер особую серьезность.

К научному обучению должно быть добавлено ручное ученичество, обучение, с которым оно находится в постоянной связи баланса и взаимности, а также эстетическое обучение (музыка, искусство и т. д.), которое с точки зрения интегрального развития, безусловно, имеет немаловажное значение.

Обратить наше внимание на ребенка, поощрять развитие его инициативы, внушить ему чувство собственного достоинства, уберечь его от трусости и лжи, заставить его наблюдать за плюсами и минусами всех социальных концепций, воспитывать его для борьбы — это великая работа, едва начатая, которая ждет нас.

Это будет задачей ближайшего будущего, если мы будем действовать логично и твердо.

[image: Decorative separator]

АНТИХРИСТ.

Из «Антихриста» Фридриха Ницше. Под редакцией Александра Тилле, перевод Томаса Коммона. Издательство: Macmillan & Co. Нью-Йорк.



Я веду войну против этого теологического инстинкта: я находил его следы повсюду. Тот, у кого в жилах течет теологическая кровь, с самого начала двусмыслен и нелоялен по отношению ко всему. Пафос, который из этого развивается, называет себя верой: закрывание глаз раз и навсегда по отношению к самому себе, чтобы не страдать от вида неизлечимой фальши. Человек создает для себя мораль, добродетель, святость из этой ошибочной перспективы по отношению ко всем вещам, он соединяет добрую совесть с ложным способом видения, — он требует, чтобы никакой другой способ перспективы больше не имел ценности, после того как он сделал свою собственную священной именами «Бог», «спасение» и «вечность». Я выкопал теологический инстинкт повсюду; это самая распространенная, самая своеобразно подземная форма фальши, существующая на земле. То, что теолог чувствует как истинное, должно быть ложным: в этом у нас есть почти критерий истины. Это его самый фундаментальный инстинкт самосохранения, который запрещает почитать реальность или даже находить ей выражение в каком-либо пункте. Насколько простирается влияние теолога, суждение о ценности переворачивается, понятия «истинного» и «ложного» неизбежно меняются местами: то, что наиболее вредно для жизни, здесь называется «истинным», то, что возвышает, поднимает, утверждает, оправдывает и заставляет ее торжествовать, называется «ложным».
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Не будем недооценивать это: мы сами, мы свободные духи, уже являемся «Переоценкой всех ценностей», воплощенной декларацией войны против всех старых понятий «истинного» и «неистинного» и триумфом над ними. Самые драгоценные прозрения в вещи — это самые последние открытые: самые драгоценные прозрения, однако, — это методы. Все методы, все предпосылки нашей современной науки тысячелетиями подвергались глубочайшему презрению: по причине их человек исключался из общения с «честными» людьми — он слыл «врагом Бога», презирателем истины, «одержимым» человеком. Как научный работник, человек был чандалой... У нас был весь пафос человечества против нас — их понятие о том, чем должна быть истина, чем должно быть служение истине: каждое «ты должен» до сих пор было направлено против нас. Наши объекты, наши практики, наш тихий, осторожный, недоверчивый образ — все казалось человечеству абсолютно недостойным и презренным. — В конце концов, можно было бы с некоторым основанием спросить себя, не эстетический ли вкус удерживал человечество в такой долгой слепоте: они хотели живописного эффекта от истины, они хотели, чтобы знающие люди сильно воздействовали на их чувства. Наша скромность дольше всего была против вкуса человечества... О, как они это понимали, эти индюки Божьи...
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Христианское понятие Бога — Бог как Бог больных, Бог как паутинщик, Бог как дух — одно из самых коррумпированных понятий Бога, когда-либо достигнутых на земле; оно представляет собой, возможно, отметку низкого уровня в нисходящем развитии типа Бога. Бог выродился в противоречие жизни, вместо того чтобы быть ее преображением и ее вечным «да»! В Боге объявлена враждебность жизни, природе, воле к жизни! Бог как формула для всякой клеветы на «этот мир», для всякой лжи о «другом мире»! В Боге ничтожество обожествлено, воля к ничтожеству провозглашена святой!
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То, что сильные расы Северной Европы не отбросили от себя христианского Бога, поистине не делает чести их религиозному таланту, не говоря уже об их вкусе. Им следовало бы справиться с таким болезненным и дряхлым продуктом декаданса. На них лежит проклятие, потому что они не справились с ним: они включили болезнь, старость и противоречие во все свои инстинкты — они не создали с тех пор ни одного Бога! Почти два тысячелетия, и ни одного нового Бога! Но все еще продолжается, и как будто упорствует по праву, как ультиматум и максимум богоформирующей силы, творческого духа в человеке, этот жалкий Бог христианского монотеизма! Этот гибридный образ разрушения, происходящий из ничтожности, понятия и противоречия, в котором все инстинкты декаданса, все трусости и усталости души имеют свою санкцию!
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Была ли действительно понята знаменитая история, которая стоит в начале Библии — история смертельного ужаса Бога перед наукой? Она не была понята. Эта книга священников par excellence начинается соответствующим образом с великой внутренней трудности священника: у него есть только одна великая опасность, следовательно, у «Бога» есть только одна великая опасность. —

Старый Бог, весь «дух», весь первосвященник, вся совершенность, прогуливается в своем саду: он хочет только развлечения. Против скуки даже Боги борются тщетно. Что он делает? Он придумывает человека — человек развлекает... Но смотрите, человек тоже хочет развлечения. Жалость Бога к единственному бедствию, которое принадлежит всем раям, не имеет границ: он тотчас создал других животных, кроме человека. Первая ошибка Бога: человек не нашел животных развлекательными — он властвовал над ними, но даже не хотел быть «животным» — следовательно, Бог создал женщину. И, в самом деле, теперь наступил конец скуке — но и другим вещам тоже! Женщина была второй ошибкой Бога. — «Женщина по своей сути змея, Гера» — каждый священник знает это: «от женщины исходит все зло в мире» — каждый священник знает это также. Следовательно, наука тоже исходит от нее... Только через женщину человек научился вкушать от древа познания. — Что произошло? Старого Бога охватил смертельный ужас. Человек сам стал его величайшей ошибкой, он создал соперника, наука делает богоподобным; с попами и Богами покончено, если человек становится научным! — Мораль: наука — это вещь, запрещенная сама по себе — только она запрещена. Наука — это первый грех, зародыш всякого греха, первородный грех. Только это и есть мораль. — «Ты не должен знать» — остальное следует из этого. — Своим смертельным ужасом Бог не был удержан от того, чтобы быть хитрым. Как защититься от науки? Это долгое время было его главной проблемой. Ответ: долой человека, вон из рая! Счастье и досуг ведут к мыслям, — все мысли — плохие мысли... Человек не должен думать — и «священник в себе» придумывает бедствие, смерть, опасность жизни при беременности, всякого рода нищету, старость, усталость и, прежде всего, болезнь — ничего, кроме средств в борьбе против науки! Бедствие не позволяет человеку думать... И все же! ужасно! здание знания возвышается, штурмуя небо, озаряя Богов, — что делать! — Старый Бог придумывает войну, он разделяет народы, он добивается того, чтобы люди взаимно уничтожали друг друга (священникам всегда была нужна война...). Война, среди прочего, великий нарушитель науки! — Невероятно! Знание, освобождение от священника, возрастает даже вопреки войнам. — И старый Бог приходит к окончательному решению: «человек стал научным, — тут уж ничего не поделаешь, он должен быть утоплен!» ...
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— Я был понят. Начало Библии содержит всю психологию священника. — Священник знает только одну великую опасность: это наука, здравое понятие причины и следствия. Но наука процветает в целом только при благоприятных обстоятельствах, — нужно иметь избыточное время, нужно иметь избыточный интеллект, чтобы «воспринимать»... Следовательно, человек должен быть сделан несчастным, — это во все времена было логикой священника. — Понимаешь, что только благодаря этому пришло в мир в соответствии с этой логикой: — «грех»... Понятия вины и наказания, весь «моральный порядок мира» были придуманы в противовес науке, — в противовес отделению человека от священника... Человек не должен смотреть наружу, он должен смотреть внутрь себя, он не должен смотреть благоразумно и осторожно на вещи, как ученик, он не должен смотреть вообще, он должен страдать... И он должен страдать так, чтобы всегда нуждаться в священнике. Нужен Спаситель. — Понятия вины и наказания, включая доктрины «благодати», «спасения» и «прощения» — ложь насквозь, и без всякой психологической реальности — были придуманы, чтобы разрушить причинное чувство в человеке, они являются атакой на понятия причины и следствия! — И не атакой кулаками, ножом, честностью в ненависти и любви! Но исходящей из самых трусливых, самых лживых и самых низких инстинктов! Атака священника! Атака паразита! Вампиризм бледных, подземных кровопийц! Когда естественные последствия поступка больше не являются «естественными», а должны быть вызваны концептуальными призраками суеверия, «Богом», «духами», «душами», как простые «моральные» последствия, как награда, наказание, внушение или средство воспитания, предпосылка восприятия была разрушена — было совершено величайшее преступление против человечества. Грех, повторим еще раз, эта форма человеческого самонасилия par excellence, был изобретен с целью сделать невозможными науку, культуру, всякого рода возвышение и благородство человека; священник правит изобретением греха. —
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Я осуждаю христианство, я выдвигаю против христианской Церкви самое страшное из всех обвинений, которое когда-либо брал в рот обвинитель. Для меня это величайшая из всех мыслимых коррупций, она имела волю к окончательной коррупции, которая вообще возможна. Христианская Церковь не оставила ничего нетронутым своей порочностью, она сделала никчемность из всякой ценности, ложь из всякой истины, низость души из всякой прямоты. Пусть кто-нибудь еще осмелится говорить мне о ее «гуманитарных» благословениях! Устранить какое-либо бедствие было противно ее глубочайшей целесообразности, она жила бедствиями, она создавала бедствия, чтобы увековечить себя вечно... Червь греха, например; только Церковь обогатила человечество этим бедствием! — ... «Гуманитарные» благословения христианства! Вывести из humanitas самопротиворечие, искусство самонасилия, волю ко лжи любой ценой, отвращение, презрение ко всем добрым и прямым инстинктам! Это для меня благословения христианства! — Паразитизм как единственная практика Церкви; выпивание всей крови, всей любви, всей надежды на жизнь с ее анемичным идеалом святости; другой мир как воля к отрицанию всякой реальности; крест как объединяющий знак для самого подземного заговора, который когда-либо существовал, — против здоровья, красоты, благоустроенности, мужества, интеллекта, доброжелательности души, против самой жизни...

Это вечное обвинение христианства я напишу на всех стенах, где бы ни были стены, — у меня есть буквы, чтобы заставить видеть даже слепых... Я называю христианство одним великим проклятием, одной великой внутренней порочностью, одним великим инстинктом мести, для которого никакое средство не является достаточно ядовитым, тайным, подземным, подлым, — я называю его одним бессмертным пятном человечества!

 



УМСТВЕННЫЙ ТРУД И ФИЗИЧЕСКИЙ ТРУД.

Петр Кропоткин.

В старые времена люди науки, и особенно те, кто сделал больше всего для содействия росту естественной философии, не презирали физический труд и ремесло. Галилей делал свои телескопы собственными руками. Ньютон в детстве научился искусству обращения с инструментами; он упражнял свой юный ум в изобретении самых остроумных машин, и когда он начал свои исследования в области оптики, он был способен сам шлифовать линзы для своих инструментов и сам сделать известный телескоп, который для своего времени был прекрасным образцом мастерства. Лейбниц любил изобретать машины: ветряные мельницы и кареты, которые должны были двигаться без лошадей, занимали его ум так же сильно, как математические и философские спекуляции. Линней стал ботаником, помогая своему отцу — практическому садовнику — в его ежедневной работе. Короче говоря, для наших великих гениев ремесло не было препятствием для абстрактных исследований — оно скорее способствовало им. С другой стороны, если рабочие старого времени находили мало возможностей для овладения наукой, многие из них, по крайней мере, стимулировали свой интеллект самим разнообразием работы, которая выполнялась в тогдашних неспециализированных мастерских; и некоторые из них имели преимущество близкого общения с людьми науки. Уатт и Ренни были друзьями профессора Робинсона; Бриндли, строитель дорог, несмотря на свою зарплату в четырнадцать пенсов в день, наслаждался общением с образованными людьми и таким образом развил свои замечательные инженерные способности; сын состоятельной семьи мог «бездельничать» в мастерской колесника, чтобы позже стать Смитоном или Стефенсоном.

Мы изменили все это. Под предлогом разделения труда мы резко отделили умственного работника от физического. Массы рабочих не получают большего научного образования, чем их деды; но они были лишены образования даже маленькой мастерской, в то время как их мальчиков и девочек с тринадцати лет загоняют в шахту или на фабрику, и там они вскоре забывают то немногое, что могли узнать в школе. Что касается людей науки, то они презирают физический труд. Как мало кто из них был бы способен сделать телескоп или даже более простой инструмент? Большинство из них не способны даже спроектировать научный инструмент, и, дав смутное предложение мастеру-инструментальщику, они оставляют ему изобретение аппарата, в котором нуждаются. Более того, они возвели презрение к физическому труду в высоту теории. «Человек науки», говорят они, «должен открывать законы природы, инженер-строитель должен применять их, а рабочий должен выполнять в стали или дереве, в железе или камне модели, разработанные инженером. Он должен работать с машинами, изобретенными для него, а не им. Не беда, если он не понимает их и не может улучшить их: научный человек и научный инженер позаботятся о прогрессе науки и промышленности».

Можно возразить, что, тем не менее, существует класс людей, которые не принадлежат ни к одному из трех вышеперечисленных подразделений. В молодости они были физическими работниками, и некоторые из них продолжают ими быть; но благодаря некоторым счастливым обстоятельствам им удалось приобрести некоторые научные знания, и таким образом они соединили науку с ремеслом. Конечно, есть такие люди; к счастью, существует ядро людей, которые избежали столь пропагандируемой специализации труда, и именно им промышленность обязана своими главными недавними изобретениями. Но в старой Европе, по крайней мере, они являются исключениями; они — нерегулярные части, казаки, которые прорвали ряды и пронзили экраны, так тщательно воздвигнутые между классами. И их так мало по сравнению с постоянно растущими требованиями промышленности — а также науки, как я собираюсь доказать, — что по всему миру мы слышим жалобы на нехватку именно таких людей.

В чем, собственно, заключается смысл требований технического образования, которые одновременно раздаются в Англии, Франции, Германии, Штатах и России, если не в выражении всеобщего недовольства нынешним разделением на ученых, инженеров-технологов и рабочих? Прислушайтесь к тем, кто знает промышленность, и вы увидите, что суть их жалобы сводится к следующему: «Рабочий, чьи задачи были специализированы в результате постоянного разделения труда, утратил интеллектуальный интерес к своему труду, и особенно это заметно в крупной промышленности: он утратил свои изобретательские способности. Раньше он изобретал очень много. Физические рабочие — не ученые и не дипломированные инженеры — изобрели или довели до совершенства первичные двигатели и всю ту массу механизмов, которые произвели революцию в промышленности за последние сто лет. Но с тех пор, как воцарилась крупная фабрика, рабочий, подавленный монотонностью своего труда, больше не изобретает. Что может изобрести ткач, который лишь присматривает за четырьмя станками, ничего не зная ни об их сложных движениях, ни о том, как машины стали тем, чем они являются? Что может изобрести человек, который обречен всю жизнь с величайшей быстротой связывать концы двух нитей и не знает ничего, кроме завязывания узла?»

«На заре современной индустрии три поколения рабочих изобретали; теперь они перестали это делать. Что касается изобретений инженеров, специально обученных конструированию машин, то они либо лишены гениальности, либо недостаточно практичны. В их изобретениях отсутствуют те «почти пустяки», о которых однажды говорил сэр Фредерик Брэмуэлл в Бате, — те пустяки, которым можно научиться только в мастерской и которые позволили Мердоку и рабочим Сохо превратить чертежи Уатта в практический двигатель. Никто, кроме того, кто знает машину — не только по чертежам и моделям, но и в ее дыхании и биении, — кто бессознательно думает о ней, стоя рядом, не может по-настоящему ее усовершенствовать. Смитон и Ньюкомен, безусловно, были превосходными инженерами, но в их машинах мальчику приходилось открывать паровой клапан при каждом ходе поршня; и именно один из таких мальчиков однажды догадался соединить клапан с остальной частью машины, чтобы он открывался автоматически, пока сам он убегал играть с другими мальчиками. Но в современной технике не осталось места для наивных улучшений такого рода. Для дальнейших изобретений стало необходимо научное образование в широком масштабе, и в этом образовании рабочим отказывают. Так что из этой трудности нет выхода, если только научное образование и ремесло не будут объединены — если интеграция знаний не придет на смену нынешним разделениям». Такова реальная суть нынешнего движения в пользу технического образования. Но вместо того, чтобы довести до общественного сознания, возможно, бессознательные мотивы нынешнего недовольства, вместо того, чтобы расширить взгляды недовольных и обсудить проблему в полном объеме, рупоры этого движения по большей части не поднимаются выше лавочнического взгляда на вопрос. Некоторые из них предаются ура-патриотической болтовне о том, чтобы подавить все иностранные производства в конкурентной борьбе, в то время как другие видят в техническом образовании лишь средство несколько улучшить «живую машину» фабрики и перевести немногих рабочих в высший класс квалифицированных инженеров.

Такой идеал может удовлетворить их, но он не может удовлетворить тех, кто учитывает общие интересы науки и промышленности и рассматривает и то, и другое как средство поднятия человечества на более высокий уровень. Мы утверждаем, что в интересах как науки и промышленности, так и общества в целом, каждый человек, без различия происхождения, должен получить такое образование, которое позволило бы ему или ей сочетать глубокие знания в области науки с глубокими знаниями в области ремесла. Мы полностью признаем необходимость специализации знаний, но мы настаиваем на том, что специализация должна следовать за общим образованием, и что общее образование должно даваться как в области науки, так и в области ремесла. Разделению общества на умственных и физических работников мы противопоставляем сочетание обоих видов деятельности; и вместо «технического образования», которое означает сохранение нынешнего разделения между умственным и физическим трудом, мы выступаем за éducation intégrale, или полное образование, что означает исчезновение этого пагубного различия. Если говорить прямо, цели школы при такой системе должны быть следующими: дать такое образование, чтобы, покидая школу в возрасте восемнадцати или двадцати лет, каждый юноша и каждая девушка были наделены глубокими научными знаниями — такими знаниями, которые позволили бы им быть полезными работниками в науке, — и в то же время дать им общее представление о том, что составляет основы технической подготовки, и такие навыки в какой-либо специальной профессии, которые позволили бы каждому из них занять свое место в огромном мире ручного производства богатства. Я знаю, что многие сочтут эту цель слишком масштабной или даже недостижимой, но я надеюсь, что если у них хватит терпения прочитать следующие страницы, они увидят, что мы не требуем ничего сверх того, что легко достижимо. На самом деле, это уже было достигнуто; и то, что было сделано в малом масштабе, могло бы быть сделано в более широком, если бы не экономические и социальные причины, которые препятствуют осуществлению любых серьезных реформ в нашем плачевно организованном обществе.

Эксперимент проводился в Московском техническом училище в течение двадцати лет подряд с участием многих сотен юношей; и, согласно свидетельствам самых компетентных судей на выставках в Брюсселе, Филадельфии, Вене и Париже, эксперимент увенчался успехом. Московское училище принимает юношей не старше пятнадцати лет и требует от них в этом возрасте лишь основательных знаний по геометрии и алгебре, наряду с обычным знанием родного языка; более юные ученики принимаются в подготовительные классы. Училище разделено на два отделения — механическое и химическое; но поскольку я лично лучше знаю первое, а оно также является более важным в отношении рассматриваемого нами вопроса, я ограничу свои замечания образованием, даваемым на механическом отделении. После пяти или шести лет пребывания в училище студенты выходят из него с глубокими знаниями высшей математики, физики, механики и смежных наук — настолько глубокими, что они не уступают знаниям, полученным на лучших математических факультетах самых выдающихся европейских университетов. Будучи сам студентом математического факультета Санкт-Петербургского университета, я имел возможность сравнить знания студентов Московского технического училища с нашими собственными. Я видел курсы высшей геометрии, которые некоторые из них составили для пользования своими товарищами; я восхищался легкостью, с которой они применяли интегральное исчисление к динамическим задачам, и пришел к выводу, что, хотя мы, университетские студенты, имели больше знаний общего характера, они, студенты Технического училища, были гораздо более продвинуты в высшей геометрии и особенно в приложениях высшей математики к сложнейшим проблемам динамики, теории тепла и упругости. Но в то время как мы, студенты университета, едва знали, как пользоваться своими руками, студенты Технического училища изготавливали собственными руками и без помощи профессиональных рабочих прекрасные паровые двигатели, от тяжелого котла до последнего тонко выточенного винта, сельскохозяйственные машины и научные приборы — все для торговли — и они получали высшие награды за работу своих рук на международных выставках. Это были научно образованные квалифицированные рабочие — рабочие с университетским образованием, — высоко ценимые даже российскими фабрикантами, которые так сильно не доверяют науке.

Методы, с помощью которых были достигнуты эти замечательные результаты, были таковы: в науке заучивание наизусть не было в почете, в то время как самостоятельные исследования поощрялись всеми средствами. Наука преподавалась рука об руку с ее приложениями, и то, что изучалось в учебной аудитории, применялось в мастерской. Большое внимание уделялось высшим абстракциям геометрии как средству развития воображения и исследовательских навыков. Что касается преподавания ремесла, то методы были совершенно иными, чем те, которые оказались неудачными в Корнеллском университете, и, по сути, отличались от тех, что использовались в большинстве технических училищ. Студента не отправляли в мастерскую, чтобы он как можно скорее выучил какое-то специальное ремесло и зарабатывал себе на жизнь, но обучение техническому мастерству велось — согласно схеме, разработанной основателем училища М. Деллавосом, и теперь применяемой также в Чикаго и Бостоне — тем же систематическим способом, каким лабораторная работа преподается в университетах. Очевидно, что черчение считалось первым шагом в техническом образовании. Затем студента приводили сначала в столярную мастерскую, или, скорее, лабораторию, и там его тщательно обучали выполнению всех видов столярных и плотницких работ. Никаких усилий не жалели для того, чтобы довести ученика до определенного совершенства в этой отрасли — реальной основе всех ремесел. Позже его переводили в токарную мастерскую, где его учили изготавливать из дерева модели тех вещей, которые ему предстояло делать из металла в последующих мастерских. Затем следовала литейная, где его учили отливать те части машин, которые он подготовил из дерева; и только после того, как он прошел первые три стадии, его допускали в кузнечную и машиностроительную мастерские. Что касается совершенства механической работы студентов, я не могу сделать ничего лучшего, как сослаться на отчеты жюри на вышеупомянутых выставках.

В Америке та же система была внедрена в своей технической части сначала в Чикагской школе ручного труда, а позже в Бостонском техническом училище — лучшем, как мне говорят, в своем роде; и в этой стране, или, скорее, в Шотландии, я обнаружил, что система с полным успехом применялась в течение нескольких лет под руководством доктора Огилви в колледже Гордона в Абердине. Это московская или чикагская система в ограниченном масштабе. Получая основательное научное образование, ученики также обучаются в мастерских — но не для одного специального ремесла, как это, к сожалению, слишком часто бывает. Они проходят через столярную мастерскую, литье металлов и машиностроительную мастерскую; и в каждой из них они изучают основы каждого из трех ремесел достаточно хорошо для того, чтобы снабжать само училище рядом полезных вещей. Кроме того, насколько я мог убедиться из того, что видел на занятиях по географии и физике, а также в химической лаборатории, система «через руку к мозгу» и наоборот находится в полном разгаре, и она сопровождается наилучшим успехом. Мальчики работают с физическими приборами, и они изучают географию в полевых условиях, с инструментами в руках, так же как и в классе. Некоторые из их съемок наполнили мое сердце, как старого географа, радостью. Очевидно, что промышленный отдел колледжа Гордона не является простой копией какой-либо иностранной школы; напротив, я не могу не думать, что если Абердин сделал этот отличный шаг к объединению науки с ремеслом, то этот шаг был естественным результатом того, что уже давно практиковалось в меньшем масштабе в абердинских повседневных школах.

Московское техническое училище, безусловно, не является идеальной школой. [1] Оно полностью пренебрегает гуманитарным образованием молодых людей. Но мы должны признать, что московский эксперимент — не говоря уже о сотнях других частичных экспериментов — прекрасно доказал возможность сочетания научного образования очень высокого уровня с образованием, необходимым для того, чтобы стать отличным квалифицированным рабочим. Более того, он доказал, что лучший способ подготовки действительно хороших квалифицированных рабочих — это взять быка за рога и охватить образовательную проблему в ее главных чертах, вместо того чтобы пытаться дать какой-то специальный навык в каком-то ремесле вместе с несколькими обрывками знаний в определенной области какой-либо науки. И он также показал, чего можно достичь без перенапряжения, если всегда иметь в виду рациональную экономию времени учащегося и если теория идет рука об руку с практикой. В этом свете московские результаты вовсе не кажутся экстраординарными, и еще лучших результатов можно ожидать, если те же принципы будут применяться с самых ранних лет обучения. Пустая трата времени — главная черта нашего нынешнего образования. Нас не только учат массе всякого хлама, но и то, что не является хламом, преподается так, чтобы мы тратили на это как можно больше времени. Наши нынешние методы преподавания берут начало со времен, когда достижения, требуемые от образованного человека, были крайне ограничены; и они сохранялись, несмотря на огромное увеличение знаний, которые должны быть переданы уму учащегося с тех пор, как наука так сильно расширила свои прежние границы. Отсюда перенапряжение в школах, и отсюда же острая необходимость в полном пересмотре как предметов, так и методов преподавания в соответствии с новыми потребностями и примерами, уже данными здесь и там отдельными школами и отдельными учителями.

Очевидно, что годы детства не должны проводиться так бесполезно, как сейчас. Немецкие учителя показали, как сами игры детей могут быть использованы для передачи детскому уму некоторых конкретных знаний как в геометрии, так и в математике. Дети, которые составили квадраты теоремы Пифагора из кусочков цветного картона, не будут смотреть на теорему, когда она появится в геометрии, как на простой инструмент пытки, придуманный учителями; и тем более, если они применят ее так, как это делают плотники. Сложные арифметические задачи, которые так мучили нас в детстве, легко решаются детьми семи-восьми лет, если они представлены в виде интересных головоломок. И если детский сад — немецкие учителя часто превращают его в своего рода казарму, в которой каждое движение ребенка регламентировано заранее — часто становился маленькой тюрьмой для малышей, идея, которая лежала в основе его основания, тем не менее верна. На самом деле, почти невозможно представить, не попробовав, сколько здравых понятий о природе, привычек к классификации и вкуса к естественным наукам можно передать детскому уму; и если бы в образовании была принята серия концентрических курсов, адаптированных к различным фазам развития человеческого существа, первая серия по всем наукам, кроме социологии, могла бы преподаваться до десяти-двенадцати лет, чтобы дать общее представление о вселенной, земле и ее обитателях, главных физических, химических, зоологических и ботанических явлениях, оставляя открытие законов этих явлений для следующей серии более глубоких и специализированных исследований. С другой стороны, мы все знаем, как дети любят мастерить игрушки сами, как они с радостью подражают работе взрослых, если видят их за работой в мастерской или на строительной площадке. Но родители либо глупо парализуют эту страсть, либо не знают, как ее использовать. Большинство из них презирают ручной труд и предпочитают отправлять своих детей на изучение римской истории или учений Франклина об экономии денег, чем видеть их за работой, которая хороша только для «низших классов». Таким образом, они делают все возможное, чтобы сделать последующее обучение еще более трудным.

*         *         *         *         *
         *         *         *         *

Так называемое разделение труда выросло в системе, которая обрекала массы трудиться весь день и всю жизнь на одном и том же утомительном виде труда. Но если мы примем во внимание, как мало в нашем нынешнем обществе настоящих производителей богатства и как разбазаривается их труд, мы должны признать, что Франклин был прав, говоря, что работать пять часов в день было бы в целом достаточно для обеспечения каждого члена цивилизованной нации комфортом, доступным сейчас лишь немногим, при условии, что каждый вносил бы свою должную долю в производство. Но со времен Франклина мы добились некоторого прогресса. Более половины рабочего дня оставалось бы таким образом у каждого для занятий искусством, наукой или любым хобби, которое он мог бы предпочесть; и его работа в этих областях была бы тем более плодотворной, если бы он проводил другую половину дня в производительном труде — если бы искусством и наукой занимались из простой склонности, а не ради коммерческих целей. Более того, сообщество, организованное на принципах того, что все являются работниками, было бы достаточно богатым, чтобы прийти к выводу, что каждый мужчина и женщина, достигнув определенного возраста — скажем, сорока лет или более — должны быть освобождены от морального обязательства принимать непосредственное участие в выполнении необходимого ручного труда, чтобы иметь возможность полностью посвятить себя тому, что он или она выбирает в области искусства, науки или любого другого вида деятельности. Свободное занятие новыми отраслями искусства и знания, свободное творчество и свободное развитие таким образом могли бы быть полностью гарантированы. И такое сообщество не знало бы нищеты посреди богатства. Оно не знало бы двойственности совести, которая пронизывает нашу жизнь и душит каждое благородное усилие. Оно свободно устремилось бы к высочайшим регионам прогресса, совместимым с человеческой природой.

СНОСКА:

[1] Что представляет собой эта школа сейчас, я не знаю. В последние годы правления Александра II она была разрушена, как и многие другие хорошие учреждения начала его правления.
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МАТЕРИНСТВО И БРАК

Генриетта Фюрт.

(Переведено с немецкого для Mother Earth Анни Мали Хикс.)

Знание становится пониманием только тогда, когда его охват включает происхождение, развитие и завершение вещей. — Бахофен, «Право на материнство».






«БУДУЩЕЕ будет стремиться расширить свою власть через собственные идеи о фактах и явлениях, какими бы незнакомыми они ни казались, вместо того чтобы находиться под влиянием прошлого и канувшей в лету цивилизации с духом, далеким от его собственного».

Едва ли можно найти более подходящее вступление к нашим замечаниям о материнстве и браке, чем эти слова Бахофена, ибо существует мало человеческих отношений, чьи традиционные стадии, принявшие под воздействием внешних причин и следствий установленную форму, стали вечным законом и таинством, как это происходит в сфере половых отношений. Материнство и брак! Для большинства людей эти два понятия неразрывно связаны друг с другом, или, скорее, соотносятся так же, как их представления о морали и религии синонимичны. Брак в Римской церкви — это религиозное таинство, а в коллективном христианском и иудейском мире единственное половое отношение, признаваемое обычным и возможным, — это отношение, основанное на моногамном союзе. Логически исходя из этой точки зрения, единственным условием материнства, которое социально оправдано, является то, которое является результатом супружеских отношений. Вследствие этого материнство без согласия государства или благословения духовенства столь же логично осуждается. И те, кто так судит, льстят себе надеждой быть пророками продвинутой и просвещенной эры, прививая свои личные чувства и права к религиозному и законному порядку вселенной. Или, говоря обыденным языком, и как так метко выразилось наше вступление, эти добрые люди хотят навязать господство идей своего времени всему прошлому и всему будущему. Брак кажется им вечным установлением, божественным предписанием, с помощью которого они могут придать своей индивидуальной предвзятости достоинство того, что является человечески чистейшим и высочайшим. Следовательно, им также кажется, что нынешняя форма брака и сопутствующие ей условия для материнства, покоящиеся на взаимном согласии Бога и человека, должны быть во веки веков постоянной формой половых отношений.

Но когда мы остановимся хоть на мгновение, чтобы освободиться от предвзятых и устаревших идей и взглянуть на материнство и брак со спокойной и непредвзятой точки зрения исторического развития и роста, как иначе они предстают в действительности. Многие передовые мыслители делали это, и их взгляды кое-где находили сторонников. Однако не так обстоит дело со средним искателем света и истины, который, если хочет преуспеть, должен плыть против течения предвзятого мнения.

Но пришел день, когда, если все признаки не обманывают, весна уже здесь, и тысяча и один бутон обещаний тянутся к свету, когда близко более широкое и здравое понимание материнства и брака. И это не преждевременная весна, не та, которую коварное январское солнце вызывает лишь для того, чтобы погубить ее поздним снегом и морозом. Нет, это настоящая, светлая и животворящая весна, которая приходит, когда начинает течь сок, когда солнце вызывает дымчатые туманы из коричневой земли, готовой заключить в себя семя, которое принесет летние цветы и осенние плоды.

И эта самая коричневая, туманная земля, какой другой аспект она представит своим детям, для которых условия так изменились, с более правдивыми половыми отношениями, охватывающими этические и духовные потребности свободного индивида. Только тогда будет возможно основывать эти потребности и требования на окружающем мире реальностей, наполненном материальными и духовными явлениями.

Но сначала должно быть доказано, что нынешняя форма брака и ее влияние на материнство не обязательно являются постоянными, но, как и все остальное, подвержены естественному развитию и изменению. Что же на самом деле представляет собой так много обсуждаемый брачный союз сегодня, который считается краеугольным камнем как Церкви, так и Государства? Является ли это чем-то, к чему направлены шаги развития в природе и истории? Ни один серьезно мыслящий человек не мог бы в действительности сделать такое заявление. В растительном и животном царствах, чьи виды развиваются так же, как и виды человеческого рода, мы не находим примеров половых отношений, к которым был бы применим термин «брак». И это также верно для исторического развития человека и социальных условий. Не брак, а материнство придало постоянство половым отношениям, где бы они ни появлялись. Материнство стоит у источника жизни с его творческой и вечно воссоздающей силой.


"Goddesses enthroned in solitude,

Surrounded not by time or place,

These are the mothers!

About them formed and formless,

Eternal stability and endless change

In images of all created life."




Так описывает Гете глубины бытия, которые заключают в себе вечную тайну материнства, ведущую не по известным, а по неизвестным путям.

И поистине, как далеко мы ушли с пути истинного и естественного чувства, когда стремимся оправдать материнство с точки зрения целесообразности и обычая! Это нечто само по себе святое, и оно является своей собственной причиной для существования. Я спрашиваю всех матерей, всех настоящих матерей, когда их ребенок приходит к ним с глазами, полными детской любви и привязанности, против которых все остальное не считается ни за что, я спрашиваю их, думают ли они о том, является ли этот ребенок законным или так называемым незаконнорожденным? Нет! Радость материнства полностью наполняет сердце, нет места для других чувств, и поистине приходит ответ: Природа не делает различий между законными и незаконными матерями, так же как она не вешает ярлыки на детей, пришедших в этот мир. И это единственное основание, за которое мы должны держаться. Природа признает только материнство, мудро заботясь о его нуждах. Не так брак, который является формой, которую люди придали своим половым отношениям, и установленной с точки зрения социальных и экономических потребностей и соображений, он, следовательно, подвержен ограничениям и изменениям. Материнство — это вечная сила, лежащая в корне жизни, не подверженная времени или изменениям.
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НАГЛЯДНЫЙ УРОК ДЛЯ СТОРОННИКОВ ГОСУДАРСТВЕННОГО КОНТРОЛЯ.

Артур Г. Эверетт, Н—М.

Лучшие литературные усилия были исчерпаны в тщетной попытке передать тем, кто, к счастью, не был в Сан-Франциско утром 18 апреля 1906 года, какие ужасные вещи произошли в результате землетрясения и пожара, которые оставили этот город в полных руинах; точно так же кодак и камера — хотя и работали, пока пламя ревело вокруг оператора, гоня его с одной выгодной позиции на другую перед своей непреодолимой силой — не смогли изобразить во всей полноте ужасы, трагедии, которые последовали за рушащимися стенами, трещащим пламенем, которое пожирало как дворцовые особняки, так и убогие дома бедняков, не довольствуясь тем, чтобы пировать только на продуктах лесов Калифорнии и Восточных штатов, но, со стратегией воина, окружило и загнало в четыре стены сотни человеческих существ, статных мужчин, хрупких женщин и младенцев у груди, которые затем были медленно зажарены до смерти на погребальном костре Сан-Франциско.

Только в умах и сердцах выживших, которые ходили между стенами огня в те дни, которые спаслись от страшного холокоста лишь чудом, в то время как любимые погибали на их глазах, записаны, запечатлены слишком полно, слишком ярко те ужасные сцены, и они охотно стерли бы из негатива своего ума те картины ужасов, которые теперь превращают их ночные сны в такой страшный кошмар, что они боятся закрыть глаза в дремоте.

Хотя ужасы землетрясения и пожара были столь ужасны, все же было нечто гораздо худшее, ибо землетрясение и пожар были вне человеческого контроля, но еще худшие действия солдат, в чьи руки был делегирован контроль над городом, могли быть сдержаны властями, если бы они того пожелали; теперь, когда мир узнает о том факте, что солдаты безжалостно расстреливали мужчин и женщин — да, женщин так же, как и мужчин; в одном случае женщина была застрелена солдатом, потому что она осмелилась зажечь спичку, чтобы увидеть, куда положить своего маленького больного ребенка, — и это без какого-либо оправдания, кроме приказа их начальства, которым, в свою очередь, приказали власти — естественный результат государственного контроля — поэтому они делают все возможное, чтобы опровергнуть факты относительно жестоких убийств и худшего со стороны солдат. В одном случае они зашли так далеко, что пригрозили конфискацией типографии, если редактор не отзовет и не подавит выпуск, в котором была напечатана статья морского пехотинца, рассказывающего о том, как он видел, что солдаты расстреливали обитателей отеля, настолько окруженного огнем, что казалось, они иначе должны были сгореть — оправдание, которое солдаты дали за то, что стреляли в них — и поэтому солдаты расстреляли их, чтобы спасти (?) их. Морской пехотинец в этой статье не рассказал, сколько из тех, кого так расстреляли солдаты, были только ранены и корчились в агонии на все более нагревающемся полу, пока огненный демон не положил конец их страданиям от огнестрельных ран.

Краткость не позволяет вдаваться в детали того, что уже является делом истории; о том, как солдаты расстреливали обитателей импровизированного госпиталя, которых невозможно было перевезти, когда огонь окружил здание; о том, как солдаты застрелили старика за отказ работать, хотя он был настолько немощен от старости, что должен был ходить с тростью; о расстреле сотрудника Красного Креста, когда он был в своем автомобиле, совершая акт милосердия; о человеке, застреленном в спину за то, что он ответил солдату, и это после того, как он отвернулся от пьяного зверя; о расстреле человека за то, что у него был виски и он отказался его отдать — что у солдат его было вдоволь, свидетельствует тот факт, что большой процент был настолько пьян, что они могли ходить лишь с трудом — об их оскорблении женщин, и даже гораздо худшем, чем просто оскорбление; о расстреле людей за мародерство, в то время как они сами делали то же самое; все это и многое другое и худшее, как известно, является правдой, и, словами другого автора на эту же тему: «Как бы они ни старались, власти никогда не смогут обелить военные мерзости, причиненные Сан-Франциско и окрестностям».

«Правители государства предоставили нам пример «анархии» согласно их собственному определению этого термина».



В такие времена это выявляет то, что есть в человеке, и эти убийства и меньшие жестокости солдат во время патрулирования Сан-Франциско говорят нам, что солдат — это лишь разъяренный бандит, готовый к убийству и грабежу при первой возможности; гражданские власти Окленда признали это фактом, когда они наконец разрешили открытие салунов, ибо барменам было специально запрещено продавать или давать спиртное солдатам; они уже были слишком сильно нагружены убийственными инстинктами и склонностями, и нельзя было рисковать, поджигая этот склад убийств спичкой виски.

Эти жестокие бойни и грабежи, совершенные солдатами, пока они контролировали Сан-Франциско, являются законными плодами государственного контроля, и было бы хорошо для тех, кто так яростно выступает за милитаризм — истинное название для государственного контроля — помнить об этих вещах, ибо такие ужасы были бы ежедневным меню при такой системе, ибо в большинстве из нас много дикого, и нужно лишь дать ружье в руки некоторым и украсить их латунными пуговицами с надписью «США», чтобы вытащить на поверхность — как пластырь на нарыве — всю природную дикость, которая есть в человеке; лично я предпочел бы попытать счастья среди охотников за головами на острове Борнео, чем среди одетых в форму бандитов, защищенных и поощряемых военным положением осуществлять свои природные убийственные склонности, как это было в Сан-Франциско после землетрясения утром 18 апреля 1906 года.

 



ГЕНИЙ ВОЙНЫ

Джон Фрэнсис Вальтер.


I am the Genius of War.

My standard's the Skull and the Bones.

I raise my voice—I stamp my foot,

And legions rise out of the ground.



Armies advance and retreat,

Poisoned, diseased and maimed:

All that is left is a grewsome aspect

To the moonlight, the ghouls and Me.



All this to a laudable end:—

The general has his star;

Shylock his four per cent;

The contractor's wife a costly gem

To enhance her vulgar charms;

The mother a harvest of tears;

The wife a broken heart;

The unborn babe a prenatal curse;

While I have my surfeit of blood.
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ДОСТОИНСТВО ГОВОРИТ.

«Слушайте, миллионы, и трепещите! Я могущественнее Закона. Вместе с моей сестрой, Респектабельностью, я простираюсь далеко за пределы власти правительств. Я верховна.

Взгляните на жалкого преступника, отчаянно сопротивляющегося жестокому обращению полицейского. Я заставлю его встать на колени. Я покорю его. Восседая на троне Правосудия, облаченная в торжественное черное моего священного сана, я сломлю дух бунтаря.

Именно в этом проявляется высшее утончение тирании — она проникает в самые сокровенные глубины человеческого разума и там опустошает его, пока ее зловонное дыхание не иссушит последнее сопротивление несчастной души, и сознание «я» не будет уничтожено; когда это достигнуто, сам человек мертв.

Закон! Посмотрите, как робкие массы съеживаются при одном упоминании моего имени. Посмотрите, как они дрожат, когда я вхожу на арену Законодательного собрания.


Достоинство Закона!

Величие Закона!

Моим великим секретом навсегда должно оставаться то, что Закон — это Цербер, охраняющий врата нашего земного рая от простого стада — нас нельзя беспокоить в наших оргиях.

Закон! Это наша звериная жадность, наша кровожадная алчность, выраженная в статутах. Это ненасытность человеческих хищных зверей, увековеченная в юриспруденции, и я, Достоинство, освящаю все это.

Как капитан индустрии, как принц торговли или как король финансов, я говорю с торжественным лицом о тяжелых обязанностях, которые лежат на тех, кому Бог в своей бесконечной мудрости доверил богатство вселенной; я говорю с рвением о священном долге богатых протянуть руку помощи нашим менее удачливым братьям; я никогда не устаю подчеркивать необходимость мудрого управления.

Тем временем я эксплуатирую «бедных братьев» и присваиваю львиную долю плодов их труда; они вынуждены платить мне ростовщическую прибыль на мои инвестиции.

Я наполняю свои магазины и фабрики мужчинами, женщинами и детьми и превращаю недра их костей в благородную монету королевства; мои сундуки толстеют, мои рабы худеют, но я приобретаю репутацию общественного благодетеля, общественно активного гражданина, благородного гуманиста.

Как военный командир, как великий генерал, я восхваляю героизм и самопожертвование моих слепых рабов и наемников, вернувшихся из успешной кампании против более слабого народа. Я говорю о великой пользе, которую успех нашего оружия принесет народу, я подчеркиваю его стимулирующий эффект на прогресс нашей страны и на нашу цивилизацию.

И все же, пока мои помазанные губы извергают эту торжественную ложь, мой разум путешествует по кровавым полям резни; я вижу тысячи убитых, изуродованные тела, разорванные конечности, потоки человеческой крови...

Я стою на кафедре и призываю верующих к молитве. Я гремлю вечными проклятиями на головы неверующих; я угрожаю людям муками ада и пытаюсь подкупить их обещанием рая. Верьте, живите и будьте спасены, кричу я. Или иначе вы умрете и будете прокляты!


Ибо я — видимый представитель на земле тех невидимых, внеземных духов, которых человек в своем страхе и невежестве создал для своего собственного постоянного ментального порабощения.

В ужасе грех лежит простертым у моих ног. Он не знает, что больная совесть — это характерная черта всех рабов. Это универсальный самообвинитель. Если бы люди — индивидуально и коллективно — грешили в грандиозном масштабе, если бы они отказались быть марионетками созданных человеком идолов — если бы это произошло, хозяева и рабы перестали бы существовать.

Тираны мира в большом долгу передо мной. Они не должны забывать об этом. Ибо если они забудут, я разверну свою торжественную черную мантию, я разглажу лицемерные морщины на своем лице — тогда мир увидит всю грязь и коррупцию, которые я, Достоинство, скрываю».
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ПАТЕРНАЛИСТСКОЕ ГОСУДАРСТВО.

Теодор Шредер.

(Продолжение.)

ВОТ отеческая забота во всей красе в законе, который я цитирую из Вордсворта Донисторпа:

«Они должны иметь луки и стрелы и пользоваться ими по воскресеньям и праздникам; и оставить все игры в теннис или футбол и другие игры, называемые квойтс, кости, метание камня, кегли и другие подобные неуместные игры. Поскольку рабочие и конюхи держат борзых и других собак, и в праздники, когда добрые христиане находятся в церкви, слушая божественную службу, они охотятся в парках, заповедниках и кроличьих норах, постановлено, что никакой мирянин, не имеющий земель стоимостью сорок шиллингов в год, не должен отныне держать борзую или другую собаку для охоты, а также не должен использовать хорьков, сети, силки, ловушки для зайцев или веревки, или любые приспособления для ловли или уничтожения оленей, зайцев или кроликов, или другую «джентльменскую дичь», под страхом двенадцати месяцев тюремного заключения.

«Из-за великого дефицита, который существует во многих местах королевства на домашнюю птицу, постановлено, что цена молодого каплуна не должна превышать трех пенсов, а старого — четырех пенсов, курицы — двух пенсов, цыпленка — пенни, гуся — четырех пенсов.

«Эсквайры и джентльмены ниже ранга рыцаря не должны носить ткань дороже четырех с половиной марок, они не должны носить одежду из золота, шелка или серебра, или какую-либо одежду с вышивкой, кольцевыми пуговицами или брошью из золота или серебра, или что-либо из камня, или какой-либо мех; и их жены и дочери должны быть в том же положении, что касается их облачения и одежды, без каких-либо отворотов, каймы или отделки из золота, серебра или камня.

«Поскольку слуги и рабочие не хотят и долгое время не хотели служить и работать без возмутительной и чрезмерной платы, и гораздо большей, чем та, что давалась таким слугам и рабочим в любое время в прошлом, так что из-за нехватки упомянутых слуг и рабочих мужья и арендаторы не могут платить свою ренту или жить на своих землях, к великому ущербу и потере как для Лордов, так и для Общин, согласовано и постановлено, что управляющий хозяйством должен получать в год 13 шиллингов 3 пенса и свою одежду не более одного раза в год; главный помощник — 10 шиллингов, возница — 10 шиллингов, пастух — 10 шиллингов, пастух волов — 6 шиллингов 8 пенсов, свинопас — 6 шиллингов, работница — 6 шиллингов, доярка — 6 шиллингов, погонщик плуга — 7 шиллингов максимум, и каждый другой рабочий и слуга в соответствии со своим рангом; и меньше в той местности, где обычно давали меньше, без одежды, любезности или другого вознаграждения по договору. Если кто-либо дает или берет по договору больше, чем указано выше, в первый раз, когда они будут в этом уличены, как дающие, так и берущие, должны заплатить стоимость излишка, так взятого, а во второй раз их уличения — двойную стоимость такого излишка, а в третий раз — тройную стоимость такого излишка, и если у взявшего, так уличенного, нет ничего, чем заплатить за указанный излишек, он должен получить сорок дней тюремного заключения».

Наши пуританские отцы имели ту же отеческую заботу, что и все другие тираны. Они сделали преступлением пренебрежение субботой, или отрицание Писания, или истины христианства, или Троицы. В записях колонии за сентябрь 1639 года написано: «Поскольку этому суду очевидно, что обычный обычай пить друг за друга — это просто бесполезная церемония, и влечет за собой ту отвратительную практику питья за здоровье, а также является поводом для большой траты добрых творений и многих других грехов» и т. д. Затем объявляется, что это позор для христианского содружества, «в котором наименьшие из зол не должны терпеться».

В инструкциях Массачусетской компании Эндикотту и его Совету торговля табаком разрешается только «старым плантаторам», «если они полагают, что не могут иначе обеспечить свое существование». Эндикотту и его Совету оставлено на усмотрение «дать путь в настоящее время их посадке его, таким образом и с такими ограничениями», которые они сочтут подходящими. «Но, — добавляется, — мы абсолютно запрещаем продажу его или использование его кем-либо из наших собственных частных слуг, кроме как в случае крайней необходимости, для пользы здоровья, и принимаемого в частном порядке». В записях колонии Массачусетс от 3 сентября 1634 года «постановлено, что трактирщики или содержатели обычных заведений не должны позволять вносить какой-либо табак в свои дома, под штрафом 5 шиллингов за каждое правонарушение, уплачиваемым трактирщиком, и 12 пенсов стороной, которая его принимает». «Далее постановлено, что никто не должен принимать табак публично под штрафом 2 шиллинга 6 пенсов, ни в частном порядке в своем собственном доме или в доме другого перед незнакомцами, и что двое или более не должны принимать его вместе где-либо, под вышеупомянутым штрафом за каждое правонарушение».

Законы, которые наши колониальные отцы приняли против «излишеств и бравады в одежде», способны вызвать улыбку. Но есть нечто большее, чем смешное, в аспекте серьезных законодателей, выносящих суждения обо всех мелочах одежды и находящих повод для правонарушения в лишнем «разрезе» или ненужном украшении «кружевом». Против этого последнего упомянутого предмета рвение наших пуританских отцов, кажется, было особенно возбуждено. В 1634 году было приказано, «чтобы никто, ни мужчина, ни женщина, не делал и не покупал впредь никакой одежды, будь то шерстяная, шелковая или льняная, с каким-либо кружевом на ней, серебряным, золотым, шелковым или нитяным, под штрафом конфискации такой одежды». В 1636 году было принято постановление, «что никто через месяц не должен делать или продавать какое-либо костяное кружево или другое кружево, которое будет носиться на какой-либо одежде или белье, под страхом 5 шиллингов за ярд за каждый ярд такого кружева, так сделанного, или проданного, или пришитого; также никакой портной не должен пришивать какое-либо кружево на какую-либо одежду, под страхом 10 шиллингов за каждое правонарушение, — при условии, что тесьма или небольшие окантовочные кружева могут использоваться на одежде или белье». Снова, три года спустя, новый эдикт был запущен против этого ненавистного материала, потому что «существует много жалоб на чрезмерное ношение кружев и других излишеств, ведущих к малой пользе или выгоде, но к питанию гордыни и истощению состояний людей, а также к дурному примеру для других». Закон 1634 года был действительно отменен в 1644 году; но в 1651 году Суд, к великому своему огорчению, вынужден снова взяться за работу, хотя откровенно признавая бессилие всего предыдущего законодательства и явно пробуждаясь к осознанию присущих предмету трудностей. «Мы признаем это, — говорят они, — делом большой трудности, ввиду слепоты умов людей и упрямства их воли, устанавливать точные правила, чтобы ограничить все виды лиц»; и поэтому, оставляя более богатый класс на их собственную совесть фантазии, они берутся предписывать для «людей среднего состояния». Поэтому было приказано (в 1651 году), что никто, чье состояние не составляет стоимости 200 фунтов стерлингов, «не должен носить какие-либо золотые или серебряные кружева, или золотые или серебряные пуговицы, или какое-либо костяное кружево дороже 2 шиллингов за ярд, или шелковые капюшоны или шарфы»; и более того, выборные должностные лица города обязаны штрафовать любого, кого «они сочтут превышающим свой ранг и возможности в дороговизне или моде своей одежды, в любом отношении»! И наконец, закон, принятый в 1662 году, запрещает «детям и слугам» носить какую-либо одежду, «превышающую качество и состояние их лиц или состояния», при этом «большое жюри и окружной суд графства» являются судьями правонарушения.

Одно положение закона 1634 года против «новых и нескромных мод» слишком примечательно, чтобы его опустить. Оно гласит следующее: «Более того, согласовано, если какой-либо человек сочтет ношение каких-либо вышеупомянутых деталей, новых мод, или длинных волос, или чего-либо подобного рода, непристойным или вредным для общего блага, и нарушающая сторона не исправит этого после уведомления, данного ему, что тогда следующий Ассистент, будучи проинформированным об этом, будет иметь право обязать нарушающую сторону ответить за это в следующем Суде, если случай того требует; при условии, и это смысл Суда, что мужчины и женщины должны иметь свободу донашивать такую одежду, которой они сейчас обеспечены (за исключением чрезмерно больших рукавов, одежды с разрезами, чрезмерно больших вуалей, длинных крыльев и т. д.)». Какая невыносимая тирания частного надзора указана в фразе «что любой человек сочтет непристойным»!

Во втором письме с инструкциями (датированном июнем 1629 года) Эндикотту и его Совету их призывают предотвратить продажу «крепких вод» индейцам и наказывать любого из их собственных людей, кто станет пьяным при их употреблении. В преамбуле к закону, принятому в 1646 году, можно ожидать принудительного исполнения современных принципов воздержания и запрета; поскольку, после объявления, что «пьянство — это порок, который должен презираться всеми народами, особенно теми, которые исповедуют и проповедуют Евангелие Христа Иисуса», он продолжает утверждать, что «любые строгие законы против греха не возобладают, если причина не будет устранена». Но, по-видимому, «причиной», в глазах наших пуританских законодателей, была беспорядочная продажа спиртных напитков; ибо закон главным образом постановляет, что никто, кроме «виноторговцев», не должен иметь разрешения на розничную продажу вина и «крепкой воды». Констеблям также разрешается обыскивать любой трактир или даже любой частный дом, «подозреваемый в продаже вина вопреки этому приказу». Более того, никто не должен «пить или выпивать в неурочное время в домах развлечений», — при этом «неурочное» время объявляется после девяти вечера.

Но эти законы были малоэффективны, ибо в 1648 году Суд с огорчением признает: «Опытом установлено, что большое количество вина тратится, и многое из этого злоупотребляется до излишеств в питье и до самого пьянства, несмотря на все полезные законы, предусмотренные и опубликованные для предотвращения этого». Поэтому он приказывает, чтобы те, кто уполномочен продавать вино и пиво, не укрывали пьяницу в своих домах, но должны немедленно выдать его для разбирательства надлежащим должностным лицом, под штрафом в пять фунтов за неповиновение.

В 1636 году некий «Питер Буссакер был осужден за пьянство, чтобы его высекли и нанесли двадцать ударов, и оштрафован на 5 фунтов за пренебрежение к магистратам» и т. д. В марте 1634 года было приказано, «что Роберт Коулз за пьянство, совершенное им в Роксбери, должен быть лишен прав, носить на шее и так повесить на своей верхней одежде букву D, сделанную из красной ткани и наложенную на белую; продолжать это в течение года и не снимать ее в любое время, когда он приходит в компанию, под штрафом 40 шиллингов за первое правонарушение и 5 фунтов за второе». Какова была эффективность порки или «алой буквы», мы не проинформированы.

Конечно, люди, способные на такое законодательство, должны создавать фантастические определения Свободы. Вот старое, чьи настроения часто повторялись бездумными людьми современных времен. Оно гласит: «Истинная Свобода состоит в свободе делать и получать добро под защитой правительства, заботящегося о благе народа». Такова всегда была концепция свободы тирана, и, как ни странно, находит много одобрений даже по сей день.

Недавно с судебной скамьи было торжественно объявлено, что единственная свобода, которую имеет американец, — это свобода делать правильные вещи, конечно, согласно концепции правильного других людей. Это именно тот вид тирании или свободы, которым наслаждались жертвы вышеописанных патерналистских законов.

Лица, пораженные «газетным мышлением», выражают свое убеждение в том, что у индивида нет прав, которые государство не могло бы нарушить, с помощью этой пустой фразы: «Свобода в рамках закона». Свобода в рамках закона — это то, чем наслаждаются задавленные правительством крестьяне России. Свобода в рамках закона была утешением для тех, кто испускал дух в невыразимых муках на дыбе и среди пламени. Свобода в рамках закона была отмерена миллионам жертв помешательства на почве ведовства. Свобода в рамках закона была также свободой наших южных рабов-невольников как до, так и после войны. Свобода в рамках закона — это та же самая старая идея свободы, которую всегда выдвигал любой тиран. Что касается меня, я бы не возражал против некоторой свободы вопреки закону, когда он не соответствует правилу свободы, сформулированному Гербертом Спенсером в следующих словах: «Каждый человек имеет свободу делать все, что он пожелает, при условии, что он не посягает на равную свободу любого другого человека».

 



ЦЕЛИ И ТАКТИКА ПРОФСОЮЗНОГО ДВИЖЕНИЯ.

Макс Багинский.

Профсоюзное движение представляет для рабочего человека наиболее естественную форму объединения со своими братьями. Это средство стало для него необходимостью, когда он столкнулся с современным индустриализмом и властью капитализма. До него дошло, что отдельный производитель не имеет ни малейшего шанса в противостоянии с владельцем средств производства, который, наряду с экономической властью, пользовался защитой государства с его различными инструментами войны и принуждения. Перед лицом такого гигантского хозяина все призывы рабочего к справедливости и общечеловечности улетучивались как дым.

На заре современной индустрии производитель находился в состоянии жалкого рабства, не имея представления об организованной форме сопротивления. Эксплуатация царила безраздельно, постоянно стремясь выжать последнюю каплю сил из своих жертв. Никакой жалости к простому человеку, никакого внимания к его жизни, здоровью, росту и развитию. Единственной целью капитализма было накопление прибыли, богатства и власти, и этому Молоху безжалостно приносилось в жертву все остальное.

Этот дух накопления не допускал права масс думать, чувствовать или требовать; он рассматривал их лишь как класс кули, созданный, так сказать, специально для нужд своих хозяев.

Это представление популярно и сегодня, и если положение рабочих в данный момент несколько лучше, несколько более сносно, то это вовсе не благодаря человеколюбию денежных воротил. Все, чего рабочие добились в плане улучшения человеческих условий — более высокого уровня жизни или частичного признания своих прав, — они вырвали у своих врагов в ходе тяжелой и ожесточенной борьбы, потребовавшей огромной выносливости, колоссального мужества и многих жертв.

Тенденция относиться к людям как к стаду овец, чье предназначение — служить пищей для паразитов, все еще очень сильна; но эта тенденция больше не остается без ответа; она встречает огромное сопротивление; возросшая социальная осведомленность и революционные идеи научили рабочих объединять свои усилия против тех, кто веками удобно восседал у них на шее.

Первая неумелая попытка народа получить ясное представление о своем положении породила слепую ненависть к техническим методам эксплуатации вместо ненависти к самой эксплуатации.

В Англии, например, рабочие считали машины своим смертельным врагом, от которого нужно избавиться любой ценой. Простая аксиома о том, что машины, фабрики, шахты, земля, вместе со всеми другими средствами производства, если бы они находились в руках всего общества, служили бы для комфорта и счастья всех, а не были бы проклятием, была в те времена для людей книгой за семью печатями. И даже сейчас эта простая истина осознается сравнительно немногими, хотя прошло уже не одно десятилетие социалистического и анархистского просвещения.

Первые попытки профсоюзного движения встретили такие же свирепые преследования, с какими сегодня сталкивается анархизм. Как и сегодня, капитал использует самые мощные инструменты правительства в своей атаке на труд. Власти не замедлили принять законы против профсоюзного движения, и любые усилия по организации в то время считались государственной изменой; организаторы и все участники стачек рассматривались как пособники преступления и заговора, наказуемые долгими годами тюремного заключения, а во многих случаях — даже смертью.

По приказу Денег государство натравливало ищеек на каждого, кто хоть как-то подозревался в участии в профсоюзном движении. Самые гнусные и жестокие методы применялись для противодействия росту и успеху рабочих организаций. Власть имущие осознали огромную силу, заключенную в организованном труде как средстве возрождения общества, гораздо быстрее, чем сами рабочие. Они чувствовали, как эта сила висит над их головами, подобно мечу Дамокла, и эта опасность заставляла их страшиться будущего, поэтому они делали все возможное, чтобы задушить эту силу в зародыше.

Фундаментальный принцип профсоюзного движения носит революционный характер, и как таковой он никогда не был и не может быть просто паллиативом для приспособления Труда к Капиталу. Следовательно, он должен быть направлен на социальную и экономическую перестройку общества.

Многие профсоюзные лидеры в этой стране, которые считают свой долг выполненным, когда они садятся за стол богатства и власти, пытаясь достичь мира и гармонии между Капиталом и Трудом, могли бы извлечь большую пользу из истории профсоюзного движения и различных экономических битв, которые оно вело.

Только невежеством можно объяснить появление такой поверхностной писанины по рабочему вопросу, как книга Джона Митчелла, выпущенная на рынок с помощью громкой и вульгарной рекламы. Ничто не могло бы так убедительно опровергнуть пригодность г-на Митчелла в качестве профсоюзного лидера, как эта книга.

Как уже было сказано, насильственные попытки уничтожить профсоюзное движение или его организации оказались тщетными. Нарастающую волну рабочего движения было не остановить. Социальная и экономическая проблема, выявленная современной индустрией, требовала обсуждения, породила различные теории и обширную литературу по этому вопросу — литературу, которая огненным языком говорила об ужасном существовании угнетенных миллионов, их испытаниях, их страданиях, неопределенности, опасностях, окружающих их; она говорила об ужасных результатах их условий жизни, об искалеченных жизнях, о разрушенных надеждах; литературу, которая требовала ответа на вопрос, почему те, кто трудится, обречены на нужду и нищету, в то время как те, кто ничего не производил, живут в роскоши и расточительстве.

Благонамеренные люди даже пытались доказать, что Капитал и Труд — близнецы, и что для поддержания своих общих интересов они должны жить в гармонии; или что если у Сестры Труда есть претензии к своему старшему брату, их следует урегулировать спокойным и мирным путем. Тем временем дорогую сестру обирал и обескровливал Брат Капитал, и каждый раз, когда эта притесняемая, порабощенная и оскорбленная тварь обращалась к своему брату за справедливостью, этот милый парень загонял бунтующее дитя в подчинение.

Наряду с насильственным подчинением организованного труда, умы людей были запутаны и затуманены сахарными обещаниями политиков, которые уверяли их, что профсоюзы должны быть организованы по закону и что все трудовые споры должны решаться политическими и правовыми средствами. Действительно, законодательные органы даже обсуждали несколько законов о защите труда, которые либо никогда не видели свет, либо, если и принимались, отменялись или игнорировались имущим классом как препятствие для получения прибыли.

Любое правительство, независимо от того, на какой политической основе оно зиждется, действует в унисон с богатством, и поэтому оно никогда не принимало никаких законов в пользу производящего элемента страны, которые серьезно принесли бы пользу основной массе населения или каким-либо образом были бы направлены на изменение наемного рабства или экономического подчинения.

Каждый шаг к улучшению, сделанный рабочими, обусловлен исключительно их собственными экономическими усилиями, а не какой-либо юридической или политической помощью, когда-либо оказанной им, и только благодаря их собственным стараниям может произойти перестройка экономических и социальных условий общества. Столь же мало, как рабочие могут ожидать от законодательных методов, они могут получить от профсоюзных усилий, которые пытаются улучшить экономические условия в рамках базовых принципов нынешней индустриальной системы.

Главный порок профсоюзного движения этой страны заключается в том, что его надежды и идеалы покоятся на нынешнем социальном статусе; эти идеалы вечно вращаются в одном и том же кругу и поэтому не могут принести интеллектуальных и материальных плодов. Осужденное пастись на скудных лугах капиталистической экономики, профсоюзное движение влачит жалкое существование, довольствуясь крошками, падающими с обильно накрытых столов своих господ.

Истинная социальная наука в полной мере доказала тщетность примирения между двумя противоборствующими силами; существование одной силы, представляющей владение, богатство и власть, неизбежно оказывает парализующее воздействие на противостоящую ей силу — Труд.

Профсоюзная тактика сегодняшнего дня, к сожалению, все еще следует по пути, намеченному для Труда власть имущими, в то время как большинство профсоюзных лидеров тратят время, оплачиваемое их организациями, на выслушивание или обсуждение с капиталистами пустяков в форме арбитража или примирения, и, по-видимому, не осознают фундаментальной разницы между организацией, которую они представляют, и властями, перед которыми они преклоняются. И так случается, что рабочие организации подвергаются жестоким нападкам, что милиция и солдаты калечат своих братьев в различных стачечных регионах, пока лидеры обедают и пьют вино. Американская федерация труда лоббирует в Вашингтоне, выпрашивая правовую защиту, а взамен продажное Правосудие посылает винтовки Винчестера и пьяных ополченцев в охваченные беспорядками рабочие районы. Недавно Американская федерация труда сделала якобы радикальный шаг, решив выдвинуть рабочих кандидатов в Конгресс — старый и избитый политический ход, — тем самым жертвуя всеми честными людьми и ясными умами, которые могут быть в их рядах. Такая тактика не стоит ни одной капли пота рабочих, поскольку она не только противоречит основным принципам профсоюзного движения, но даже бесполезна и непрактична.

Жалость и негодование по отношению к рабочим наполняют душу при виде нелепых методов забастовок, которые так часто применяются и которые столь же часто сводят на нет возможный успех любой крупной трудовой войны. Или разве не смешно, если бы это не было так смертельно серьезно, что производители публично обсуждают за месяцы вперед, где и когда они могут начать забастовку, и тем самым дают врагу шанс подготовить средства борьбы. Месяцами газеты денежных воротил публикуют длинные интервью с профсоюзными лидерами, давая подробные описания способов и средств предполагаемых забастовок или результатов переговоров с тем или иным горнодобывающим магнатом. Чем чаще сообщается об этих переговорах, тем больше славы так называемым лидерам, ибо тем чаще их имена появляются в газетах; чем «разумнее» высказывания этих джентльменов (что означает, что они ни рыба ни мясо, ни горячие, ни холодные), тем увереннее они становятся в симпатии самых реакционных элементов страны или в приглашении в Белый дом, чтобы пообедать с главой государства. Профсоюзные лидеры такого калибра не учитывают, что каждая забастовка — это трудовое событие, от успеха или провала которого зависят тысячи жизней; скорее, они видят в этом возможность выдвинуть свои собственные ничтожные личности на передний план. Вместо того чтобы вести свои организованные массы к победе, они обнаруживают свою поверхностность в рвении не повредить своей репутации «респектабельности».

А рабочие? Будь то победа или поражение, они должны сами взять в руки бразды правления каждой забастовкой; в нынешнем же виде они играют роль одураченных пешек в руках хитрых адвокатов с обеих сторон, не осознавая, какой ценой им обходятся уловки и коварство этих людей.

Как я уже говорил, профсоюзы договариваются о забастовках за дни, недели и месяцы вперед, даже позволяя своим людям работать сверхурочно, чтобы произвести все товары, необходимые для продолжения бизнеса во время забастовки.

Печатники, например, работали допоздна над журналами, которые готовились за четыре месяца вперед, а шахтеры обсуждали забастовку так долго, что всякий остаток энтузиазма улетучился.

Стоит ли удивляться, что забастовки терпят неудачу? Пока работодатель в состоянии сказать: «Бастуйте, если хотите; вы мне не нужны; я могу выполнить свои заказы; я знаю, что голод погонит вас обратно в шахту и на фабрику, я могу подождать», — никакой надежды на успех забастовки нет.

Таковы были результаты легальных методов профсоюзного движения.

История борьбы трудящихся в этой стране показывает инцидент, который оправдывает надежду на энергичную, революционную профсоюзную агитацию. Это движение за восьмичасовой рабочий день 1886 года, которое завершилось смертью пяти профсоюзных лидеров. Это движение содержало истинный элемент пролетарского и революционного духа, отсутствие которого делает организованный труд сегодняшнего дня мячом в руках эгоистичных карьеристов, невежд и политиков.

То, что конкретно характеризовало событие 1886 года как революционный фактор, заключалось в том, что восьмичасовой рабочий день мог быть достигнут не путем лоббирования политиков, а с помощью прямого экономического оружия — всеобщей стачки.

Желание продемонстрировать эффективность этого оружия породило идею празднования первого мая как подходящего дня для праздника Труда. В этот день рабочие должны были дать первую практическую демонстрацию силы всеобщей стачки как хотя бы однодневного протеста против угнетения и тирании, и этот день должен был постепенно стать средством окончательного свержения экономической и социальной зависимости.

Можно предположить, что трагедия 11 ноября 1887 года заклеймила всеобщую стачку как тщетный метод, но это неправда. Битву за освобождение нельзя остановить жестокостью и подлостью правящих сил. Порочный гнев и дикая ненависть, которые задушили наших братьев в Чикаго, являются самой надежной гарантией того, что их деятельность нанесла потенциально смертельный удар правительству и капиталу.

Ни г-н Митчелл, ни г-н Гомперс не рискуют погибнуть на виселице священной капиталистической Юстиции; ее светлость вовсе не так слепа, как некоторые полагают; напротив, у нее очень зоркий глаз на все, что может оказаться полезным или опасным для общества, которое черпает свое существование из крови своих людей. Она твердо решила, что джентльмены в рядах Труда сегодня водят людей по кругу и никогда не выведут их на открытый простор, к освобождению.

(Продолжение следует.)
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ИЗОЩРЕННАЯ ЖЕСТОКОСТЬ.

Анна Мерси.

Цивилизация не устранила ни одного из качеств, которые отмечали эпоху дикости. Жестокости, которые особенно характеризовали первобытного человека, практикуются сегодня так же, как и во времена каннибализма.

Цивилизация была очищающим агентом наших качеств. Подобно тому, как ряд химических веществ, помещенных в тигель, очищается определенной кислотой, хотя исходные вещества остаются, пусть и в иных формах, так и цивилизация очистила и переплавила грубые элементы нашей природы, оставив сущность наших первобытных качеств прежней.

Тонкость, с которой жестокость практикуется сегодня, делает ее гораздо более масштабной и разрушительной силой, чем прежде. Вместо того чтобы нападать на наших соседей с палками, камнями и томагавками и принуждать их к плену, чтобы они работали на нас, мы получаем те же или даже лучшие результаты с помощью многочисленных тонких методов. Мы внушаем уважение к закону, богатству и морали. Мы изымаем землю и другие природные ресурсы из общего пользования. С видом великодушного участия мы позволяем овцам, которых мы остригли, помогать нам в стрижке других овец.

Каждое утро и каждый вечер мы видим длинную процессию мужчин и женщин, идущих на работу или возвращающихся с нее, где они отдали свою жизненную силу ради жалких грошей. Посмотрите на этих мужчин и женщин! Вот они идут, очевидно, свободные! На их руках и ногах нет кандалов, никакой надсмотрщик не держит их в узде дубинкой или ружьем. Вот они добровольно идут на свои тюремные фабрики, в офисы, магазины утром; а вечером, когда славное солнце скрывается из виду, они выходят снова, изможденные и уставшие, чтобы приползти в свои тюремные дома.

Когда дикарь хочет ограбить вас, он может попытаться задушить и искалечить вас. Но цивилизованный человек презирает такие грубые методы. Он строит дешевые многоквартирные дома, в которых вы можете постепенно и верно задохнуться до смерти; и, не довольствуясь этим, он с большим видом доброты готовит для вас пищу, чтобы она могла медленно, очень медленно, но верно ускорить ваше избавление. Младенцев больше не убивают откровенно, но их кормят приятным, фальсифицированным молоком, которое достигает той же цели более тихим способом.

Под именем закона совершается много чудовищных преступлений. Тюремное заключение, смертная казнь и война все еще грубы в своих методах. Они все еще восприимчивы к дальнейшему облагораживанию. Здесь жестокость носит довольно тонкое одеяние и нуждается в том, чтобы ее прикрыли еще немного.

Даже в наших повседневных отношениях друг с другом мы используем множество разнообразных форм изощренной жестокости. Когда мы недовольны, мы больше не бьем друг друга, но используем более тонкие силы сарказма, иронии, клеветы, пренебрежения. Мы считаем прямоту грубостью, хотя на самом деле это величайшая доброта, которую только можно вообразить. Вместо того чтобы быть позитивными и прямыми в наших отношениях друг с другом, мы постоянно проявляем пассивную жестокость, иными словами, жестокость утонченности. Мы уклончивы, обманчивы, подавлены, фальшивы. Но мы обманываем с достоинством, бегло лжем, используем слова и холодное поведение как кинжалы.

Сегодня мы не прогоняем нежеланного гостя, а объявляем, что нас нет дома; или клевещем на него за его спиной. Когда мы любим, мы притворяемся скромными и безразличными, в то время как косвенным образом пытаемся воздвигнуть стены вокруг человека, которого любим. В выражении наших эмоций нет ничего свободного, ибо мы подавлены, раздавлены; мы цивилизованны!

Все — обман и лицемерие, и скрытые кинжалы повсюду, в той или иной форме. Эти кинжалы скрыты под добротой, милосердием, благожелательностью, моралью, законом, и поэтому с ними трудно бороться. Клинки вонзаются в спину; вы можете их почувствовать, но вы не можете с ними справиться.

Наша врожденная жестокость лучше всего иллюстрируется тем, как мы обращаемся с теми, кто абсолютно находится в нашей власти — маленькими детьми и немыми животными. С каким авторитетом мы добиваемся уважения и послушания от наших маленьких людей! С прутом в руке и ядовитыми языками мы начинаем процесс подчинения и цивилизации наших маленьких свободных, эмоциональных людей. Во имя «их высшего блага» мы лепим из них актеров, чтобы они могли должным образом разыграть трагедию жизни, как мы разыгрывали ее до них!

Немые животные получают сливки нашей изощренной жестокости. Чтобы казаться цивилизованными, мы ездим в экипажах, запряженных лошадьми, чьи позвоночники были купированы, чьи шеи удерживаются жестко тугими поводьями, чьи глаза ослеплены «модными» приспособлениями.

Раньше существовали каннибализм и человеческие жертвоприношения; раньше существовали религиозная проституция и убийство слабых детей и девочек; раньше существовали кровавая месть и истребление целых народов, судебные пытки, четвертования, сожжения на кострах, кнут и рабство, которые исчезли. Но если мы пережили эти ужасные обычаи и институты, это не доказывает, что среди нас не существуют институты и обычаи, которые стали столь же отвратительными для просвещенного разума и совести, как те, что были в свое время упразднены и стали для нас лишь ужасным воспоминанием. Путь человеческого совершенствования бесконечен, и в каждый момент исторической жизни существуют суеверия, обманы, пагубные и злые институты, уже пережитые людьми и принадлежащие прошлому; есть другие, которые предстают перед нами в далеком тумане будущего; и есть некоторые, которые мы сейчас проживаем и чье преодоление составляет цель нашей жизни. Такова в наше время смертная казнь и всякое наказание в целом. Такова проституция, такова работа милитаризма, война, и таково ближайшее и самое очевидное зло — частная собственность на землю.
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«ДЖУНГЛИ».

Рецензия Веритас.

«ДЖУНГЛИ», недавняя повесть Эптона Синклера, — это кошмар ужасов, худший из которых заключается в том, что это не ночной призрак, а претензия на правдивую историю одной из сторон нашей цивилизации двадцатого века. Ничто, кроме самой книги, не могло бы передать ее собственную трагическую силу. На мой взгляд, это самая страшная книга из когда-либо написанных.

По большей части это рассказ о скотобойнях, тех невыразимых пережитках в нашем христианском мире, в которых человек изливает свою дикую и чувственную волю на низших животных; и косвенно это история моральных скотобоен политики, экономики, общества, религии и дома, где жертвы принадлежат к человеческому виду, и где бесчеловечность человека к человеку столь же эгоистична и неумолима, как его вековая жестокость к своим братьям и сестрам, идущим прямо за ним в великой процессии.

Возможно, название неуместно. Существует «закон стаи», который соблюдается в настоящих джунглях, но эти человеческие звери, по-видимому, обладают всеми пороками джунглей и немногими их добродетелями. Автор мог бы назвать свою историю «Бойня» или, возможно, просто «Ад».

О мясокомбинате часто говорят: «Мы используем все от свиньи, кроме визга». Этот автор использует визг, или, скорее, дикие предсмертные крики агонии десяти миллионов живых существ, ежегодно замучиваемых до смерти в Чикаго, и других десятков миллионов в других местах, чтобы потакать старой жестокой, бесчеловечной жажде человечества к диете из крови. Миллиарды убитых наконец обрели голос, и если я не ошибаюсь, этот крик боли из «мест убоя» не утихнет до тех пор, пока люди, чьи предки когда-то были каннибалами, не перестанут пожирать даже трупы своих убитых животных родственников. Но хотя «Джунгли», несомненно, сделают больше людей вегетарианцами, потребовалось бы нечто большее, чем практика всеобщего вегетарианства, чтобы книга выполнила свою миссию; ибо это история Инферно Цивилизации и кризиса мира, изложение условий, для которых, будучи однажды понятыми, не может быть иного лекарства, кроме революции революций, события, к которому стремились века, установления подлинной политической, индустриальной и социальной демократии.

Если история будет драматизирована и г-жа Фиск исполнит роль Оны, ее представление заставит Тесс казаться пасторальной идиллией в сравнении.

Книга велика даже с политической точки зрения.

Но более того, это великий моральный призыв. Ни у Виктора Гюго, ни у Чарльза Диккенса моральная страсть не горит более чистым или интенсивным светом, чем на этих страницах.

Я бы не советовал детям или очень деликатно устроенным женщинам читать ее.

Я сказал, что это книга ужасов. Я начал отмечать отрывки особой трагедии и обнаружил, что отмечаю каждую страницу, и все же это оправданная книга и необходимая книга.

Автор рассказывает как факты историю о «больном мясе» и, что еще хуже, о приготовлении в ночное время тел скота, который умер от известных и неизвестных причин, не дойдя до скотобоен, и о распределении последствий, наряду с остальным преднамеренным убийством дня; он описывает приготовление «бальзамированной говядины» из скота, покрытого нарывами; он даже рассказывает историю о «людях, которые падали в чаны», и «иногда их не замечали днями, пока все, кроме костей, не уходило в мир как Чистый листовой свиной жир Дарема»; он пишет о приготовлении копченой колбасы из отходов картофеля с использованием химикатов, а также из испорченного мяса; и далее он говорит о крысах, которые были «обузой, и упаковщики выкладывали для них отравленный хлеб; они умирали, а затем крысы, хлеб и мясо попадали в бункеры вместе. Это не сказка и не шутка; мясо сгребали в тележки, и человек, который занимался сгребанием, не утруждал себя тем, чтобы вытащить крысу, даже когда видел ее — были вещи, которые попадали в колбасу, по сравнению с которыми отравленная крыса была лакомством».

Но худшая часть истории — это рассказ о положении рабочих в Пэкингтауне и других местах. Это история сильных людей, которые справедливо ненавидели свою работу; людей, по своей вине выброшенных в среднем возрасте на смерть; плачущих детей, которых кнутами гнали на их низкий труд; болезнетворных условий зимой, превзойденных только смертоносным летом; людей, работающих ногами на льду, а головами, окутанными горячим паром; постоянной вони, которая отравляет их ноздри, язв, которые повсеместно покрывали их тела; ужасного темпа, задаваемого постоянным «ускорением» темпа, подстегиваемого до состояния безумия; несчастных случаев, обычных в каждой семье; кучи мусора с отходами со столов более удачливых граждан, из которой многие были вынуждены утолять свой голод; ужасов черного списка, закрытия предприятий, забастовок и локаутов; и всеобщего мошенничества, покупал ли человек дом или лечил чай, кофе, сахар или муку.

Это, далее, история моральных безобразий и чудовищностей почти всеобщего взяточничества, «заводы, изъеденные гнилью. Боссы брали взятки с людей, а они брали взятки друг с друга, и однажды суперинтендант узнавал о боссе, и тогда он брал взятки с босса».

Когда людей заставляли совершать какой-то особенно аморальный поступок, они говорили: «Теперь мы работаем на церковь», имея в виду благодеяния владельцев религиозным учреждениям.

Она рассказывает историю обучения детей пороку, девочек, принуждаемых к аморальности, так что девушка без добродетели имела бы больше шансов, чем порядочная. Это рассказ об ужасном конце старого Антанаса от отравления селитрой; о Йонасе, никто не знает как, возможно, он упал в чаны; о маленьком Кристофорасе от судорог; о маленьком Антанасе от падения в яму перед дверью своего дома; о Марии в доме позора; о Станисловасе, которого съели крысы; и о прекрасной маленькой Оне, описанию конца которой не могло бы воздать должное никакое другое перо, кроме авторского.

Книга показывает, как люди берут взятки повсюду, не только на мясокомбинате, но и как слизь змеи покрывает почти всю нашу современную коммерческую и политическую практику.

Никто не может справедливо возложить ответственность за все это на мясных королей.

Ничего меньше, чем полная перестройка всего нашего социального организма, не будет достаточно. Паллиативная филантропия, как говорит автор, «подобна стоянию на краю ямы ада и бросанию снежков внутрь, чтобы понизить температуру».

«Джунгли» — это выплеск нашего социального вулкана, который показывает нам, что в нем находится. Это сигнал опасности!

Мы все обвиняемся и должны предстать перед судом. На нас лежит обязательство установить факты. Автор «Джунглей» жил в Пэкингтауне месяцами, и весьма респектабельные издатели, которые сейчас выпускают книгу, послали в Чикаго проницательного адвоката, чтобы тот доложил, преувеличены ли утверждения в ней, и его отчет подтвердил утверждения автора.

Эта книга — призыв к немедленным действиям.

Литовский герой нашел свое решение проблем, предложенных в социализме. Решение лежит либо в этом направлении, либо в чем-то лучшем, и тем, кто предостерегает нас от социалистических экспериментов, подобает сказать нам, знают ли они какое-либо другое эффективное средство. Конечно, все мыслящие люди должны изучить эти теории социального искупления и узнать, почему их сторонники утверждают, что их практическое применение изменило бы или устранило бы зло наших современных условий.

«Мастера, лорды и правители всех земель», мыслители и труженики нашего времени должны поспешно посвятить себя пониманию и применению какого-либо адекватного средства, иначе будут кровь, горе и слезы почти без конца, «когда этот немой ужас ответит Богу после молчания веков».

СНОСКА:

[2] Подлинная или неподлинная: мы живем прямо сейчас в демократии. Если, несмотря на это, ежедневно совершаются такие дьявольские преступления, как описывает Синклер, то это лишь доказывает, что демократия не является панацеей от них. Почему она должна ею быть, если преступники типа Армура извлекают прибыль из своего массового отравления в таких размерах, что могут легко купить всю славу народного суверенитета. — Редактор.




 



ИГРА ОКОНЧЕНА.

Садакичи Хартманн.

«Привет, Моррисон, можно войти?» Дверь была слегка приоткрыта.

Моррисон подошел к двери — лицо его было землистого цвета, а в глазах было странное выражение — он узнал своего посетителя, на мгновение заколебался, стоит ли впускать его, затем открыл дверь и сделал нечто вроде шутливого поклона.

«Убираешься?» — спросил высокий, худощавый мужчина, входя в маленькую комнату в коридоре.

«Да», — и мечтательная улыбка скользнула по бледному лицу Моррисона; «убираюсь навсегда».

Комната имела странный вид. Беспорядка не было, и все же много вещей было разбросано; казалось, будто жилец собирается в долгое путешествие и пытался привести дела в порядок перед отъездом. Посетитель с любопытством оглядывал комнату. У него было странное предчувствие, но он заставил себя спросить в шутливом тоне: «Снова в Египет?»

«На этот раз дальше, но это не займет много времени; путешествие, которое я замышляю, надеюсь, закончится к завтрашнему вечеру».

«Что ты имеешь в виду?»

«Игра окончена».

Высокий, худощавый мужчина не ответил сразу, он просто пристально смотрел в лицо своего друга. Он всегда подозревал, что когда-нибудь к этому придет. Он даже удивлялся, что Моррисон не сделал этого давным-давно. Если кто-то и имел право распоряжаться своей жизнью, то это, безусловно, Моррисон. Он вынес больше, чем большинство людей. Его положение было абсолютно безнадежным.

«Нет ли выхода из этого?»

Моррисон покачал головой. Он хотел что-то сказать, но голос подвел его. Он подошел к комоду у окна, посмотрел в зеркало и поправил свой выцветший, потертый галстук. Было жалко видеть, как плохо он одет. Он больше не задавал моду, как в свои успешные дни, годы назад в Бостоне.

«Деньги помогли бы тебе?» — и высокий, худощавый посетитель зашарил по карманам. Хотя он был довольно прилично одет, большую часть времени он был на мели и решился затронуть эту тему только потому, что у него случайно оказалось несколько лишних долларов в тот день.

«Нет, какая польза от той малости, что ты мог бы мне дать?» — и он продолжал приводить дела в порядок и укладывать вещи в свой сундук.

«Тут ты снова прав, немного. Но я выиграл сорок долларов на скачках; я иногда хожу туда, — добавил он в качестве оправдания, — так как невозможно жить только литературой. Я мог бы выделить десять».

«Ты действительно можешь их выделить? Я не смогу их вернуть, знаешь ли. Я хотел бы их получить. Полагаю, ты откажешься позволить мне купить на них револьвер. У меня есть всякие яды, — он указал на несколько маленьких бутылочек, — но я предпочел бы не использовать их, это было бы неэстетично, а потом я хочу уехать куда-нибудь, где меня никто не знает. Я не хочу, чтобы меня опознали».

Литератор медленно вытащил из кармана небольшой сверток. Он подумал о своей жене и детях, которым нужны были деньги. Было действительно глупо делать это предложение. Что ж, это, вероятно, последняя услуга, которую он мог оказать своему другу. Моррисон серьезно относился к своему отъезду, в этом не было сомнений. «Вот!»

«Спасибо», — ответил Моррисон, хотя не взял деньги сразу. Он рассеянно огляделся, как во сне. Это была настоящая дружба. Он не верил, что кто-то может так полностью войти в состояние ума другого человека. Ни слова возражения. Это было великолепно! Они знали друг друга более семнадцати лет. Они часто расходились и, каким-то образом, всегда встречались снова. Они никогда не были очень близки, они просто уважали друг друга за работу, которую каждый совершил в своей профессии; хотя они сильно расходились в идеях. Моррисон был скульптором и почти древним греком в своем чувстве красоты линий. Высокий, худощавый мужчина, с другой стороны, был странной смесью мечтателя и жестокого реалиста. Однако оба они были циниками, которые находили жизнь довольно тщетной. Для литератора это была лишь теоретическая точка зрения, в то время как Моррисон был действительно озлоблен на жизнь. События этого дня удивили его. Он был глубоко тронут и чувствовал, что должен выразить свои эмоции. Он вспомнил, что его отношение к другу временами было довольно высокомерным. Теперь он сожалел об этом, но почему-то не мог облечь свои чувства и мысли в связные предложения.

«Спасибо», — просто повторил он. «Кто-нибудь видел, как ты входил в дом?»

«Нет, дверь была открыта, и я поднялся прямо вверх. Почему ты спрашиваешь?»

«Я не хочу, чтобы кто-то был замешан в этом деле, так как оно касается только меня».

Литератор улыбнулся: «Может ли кто-то повлиять на тебя в ту или иную сторону? Насколько я могу судить, ты вне земного влияния».

Наступила пауза. Моррисон бросил последнюю вещь в сундук. «Ну, я готов. Все улажено».

«А как насчет твоих статуй?»

«Пф!» — Моррисон пожал плечами. «Никто не интересовался ими, пока я был жив. Почему я должен беспокоиться о том, что может стать с ними после моей смерти?»

Автор кивнул и одновременно нахмурился. Он не был удовлетворен ответом. Но у него были и другие мысли. Он привык анализировать все до мельчайших деталей. «Ты не боишься, что можешь испортить все дело?»

Моррисон обдумал вопрос, затем покачал головой и ответил: «Нет, шансов на это почти нет. Я настроился на это, приучил себя к этому, так сказать. Фрукт созрел. Он должен упасть. Хотя было бы ужасно... — добавил он, подумав. — Помнишь мое изумрудное кольцо? Мне пришлось заложить его, но я сохранил яд, который был спрятан под камнем. Я воспользуюсь им, если что-то пойдет не так».

«Ты не будешь возражать против моей компании?» — спросил высокий, худощавый мужчина. — «Я имею в виду, пока все не закончится. Я сам еще не совсем готов к таким героическим выступлениям».

«О, не думай об этом», — воскликнул скульптор; тем не менее, тон его голоса указывал на то, что он не будет возражать, что он даже предпочел бы попутчика для последних нескольких часов своей жизни.


«Хорошо, я пойду с тобой. Куда ты направляешься?»

«В Нью-Хейвен. Это приятная поездка». Моррисон тщательно причесал волосы и почистил одежду, его лицо залил румянец, когда он осознал, насколько на самом деле поношена его одежда. Высокий, худощавый мужчина был достаточно деликатен, чтобы отвернуться, как будто ничего не заметил.

Через несколько минут они покинули комнату. Моррисон запер дверь, и они вышли на улицу. Они мало разговаривали, лишь обычными фразами, не касающимися темы. Оба были заняты своими мыслями, и это, должно быть, были странные мысли. Они неспешно прогулялись до магазина спортивного инвентаря, купили револьвер и патроны, почистили обувь на следующем углу и медленно направились к депо. Их действия были почти механическими. Самоубийство — это приступ безумия, своего рода ментальная чума. Если кто-то подхватил эту лихорадку, он обречен. От нее нет спасения. В то же время она заразительна. Литератор был несколько заражен ею. Все его интересы в жизни казались притупленными, стертыми, так сказать. Он мог думать только об одном: «Моррисон собирается покончить с собой. Но кто знает, может, он все-таки появится на следующей неделе с оправданием, что передумал. Нет, не он! — это было действительно ужасно!» Моррисон, с другой стороны, стал довольно веселым. Для него мысль о том, что он сделает это, стала настолько обыденной, что он перестал думать о ней. Ничто больше не могло повлиять на него. Даже если бы какой-то смутный поток душевной активности восстал в самый последний момент, он был уверен, что его рука механически выполнит задачу.

«Только один билет в один конец», — прошептал он, приближаясь к билетной кассе. «О, я почти забыл», — ответил его друг.

Во время поездки они молча сидели друг напротив друга, куря. Время от времени Моррисон указывал на красивые виды. Казалось, он был знаком с пейзажем. По прибытии в Нью-Хейвен, в сумерках, они сразу же направились в отель и сели за столик в баре. Они начали говорить об искусстве, обсуждали коммерциализм, отсутствие признания и тщетность всей серьезной работы, по крайней мере, в том, что касается искусства. Они начали рассказывать воспоминания о своих студенческих годах и пересматривать надежды и амбиции своей юности. Если бы они осуществились, каких чудес они бы достигли!

«Я дал другой стороне шанс. Они никогда не ответили. Я ждал десять долгих лет, и теперь все кончено. Давай выпьем еще, официант, последний раз». Они чокнулись бокалами. «А теперь за достойный уход, как в старые добрые времена, когда Гегесий, киренаик, проповедовал самоубийство в Александрии...»

Они встали. Стало темно. Они вышли в ночь. Моррисон, казалось, знал, куда идет. «Я когда-то проводил здесь очень приятные дни, — объяснил он, — годы, я едва помню, сколько лет назад». После этого они больше не разговаривали. Наконец они подошли к красивой аллее старых вязов, которая тянулась далеко в сельскую местность. Ее глубокая, темная перспектива освещалась лишь мерцанием далекого озера.

Моррисон остановился, взял друга за руку, пожал ее и сказал твердым голосом: «Прощай».

«Прощай».

И Моррисон ушел. Было так темно, что через несколько мгновений его фигура стала невидимой. Слышны были только его шаги. Они становились все тише и тише. Высокий, худощавый мужчина смотрел вслед своему другу в черноту ночи. Его глаза затуманились.

Несколько капель дождя упали ему на лицо и руки. «Надеюсь, не пойдет дождь, — пробормотал он, — это могло бы сделать умирание более трудным, но нет — небо чистое». Затем он слегка наклонился вперед и жадно прислушался. Все было спокойно, неподвижно, как в ожидании. Никто не проходил по аллее. Только в прилегающих боковых улицах пешеходы проносились, как призраки.

Итак, это был конец! После того, как храбро боролся годами, после того, как жил в соответствии с высокими идеалами, насколько мог, идти по длинной, темной аллее — падающая звезда сверкнула над верхушками деревьев.

Высокий, худощавый мужчина прижал руку к сердцу, хотя он не был уверен, что слышал выстрел, он почувствовал, что его друг достиг цели своего жизненного пути. Игра была окончена!
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40 PaTERNALISTIC GOVERNMENT

draweth on that abominable practice of drinking healths,
and is also an occasion of much waste of the good crea-
tures, and of many other sin,”” etc. Then it declares
that such is a reproach to a Christian commonwealth,
“wherein the least evils are not to be tolerated.”

In the instructions of the Massachusetts Company to
Endicott and his Council, the trade in tobacco is only
allowed to the “old planters,” “if they conceive that they
cannot otherwise provide for their livelihood.” It is left
to the discretion of Endicott and his Council “to give way
for the present to their planting of it, in such manner and
with such restrictions” as they may think fitting. “But,”
it is added, “we absolutely forbid the sale of it or the use
of it by ‘any of our own particular (private) men’s ser-
vants, unless upon urgent occasion, for the benefit of
health, and taken privately.” In the Records of the Col-
ony of Massachusetts for September 3, 1634, “it is
ordered that victuallers or keepers of an ordinary shall
not suffer any tobacco to be taken into their houses, under
penalty of gs. for every offence to be paid by the victual-
ler, and 12d. by the party that takes it.” “Further it is
ordered that no person shall take tobacco publicly under
the penalty of 2s. 6d., nor privately in his own house or
in the house of another before strangers, and that two or
more shall not take it together anywhere, under the afore-
said penalty for every offence.”

The laws which our Colonial fathers enacted against
“excess and bravery in apparel” are fitted to excite a
smile. But there is something more than ludicrous in
the aspect of grave lawmakers passing judgment on all
the minutize of dress, and finding matter of offence in an
extra “slash,” or a needless garniture of “lace.” Against
this last-named article the zeal of our Puritan fathers
seems to have been especially stirred up. In 1634 it was
ordered “that no person, either man or woman, shall
hereafter make or buy any apparel, either woolen, silk,
or linen with any lace on it, silver, gold, silk, or thread,
under the penalty of forfeiture of such clothes.” In 1636
it was enacted “‘that no person, after one month, shall
make or sell any bone-lace or other lace, to be worn upon
any garment or linen, upon pain of 5s. the yard for every
yard of such lace so made, or sold, or set on; neither shall
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fumbled in his pockets. Although fairly well dressed,
he was hard up most of the time and only ventured to
broach the subject as he just happened to have a few
dollars to spare that day.

“No, what good would the little do that you could
give me?” and he continued to adjust matters and tuck
things away in his trunk.

“There, you are right again, not much. But I won
forty dollars on the track; I sometimes go out there,” he
added as a sort of excuse, “as it is impossible to live on
literature alone. I could spare ten.”

“Can you really spare them? I won’t be able to return
them, you know. I would like to have them. I suppose
you will refuse to let me buy a revolver with them. I
have all sorts of poisons,” he pointed to some little bottles,
“but I would prefer not to use them, it wouldn’t be esthet-
ical, and then I want to go away to some place where
nobody knows me. I don’t want to be identified.”

The literary man slowly pulled a small roll out of
his pocket. He thought of his wife and children who
needed the money. It was really foolish to have made
that offer. Well, it was probably the last service he
could render his friend. Morrison was serious about his
departure, there was no doubt about that. “Here!”

“Thanks,” Morrison answered, though he did not take
the money right away. He looked about absentmindedly,
as in a dream. This was friendship indeed. He had not
believed that anybody could so completely enter another
man’s state of mind. Not a word of opposition. This
was glorious! They had known each other for more
than seventeen years. They had often drifted apart and,
somehow, had always met again. They had never been
very intimate, they had merely respected each other for
the work they had accomplished, each in his profession;
although they differed largely in ideas. Morrison was
a sculptor, and almost an ancient Greek in his feel-
ings for the beauty of lines. The tall, lean man, on the
other hand, was a strange mixture of a visionary and
brutal realist. They both were cynics, however, that
found life rather futile. With the literary man this
was merely a theoretical view point, while Morrison was
really embittered with life. The incidents of this after-
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began io relate reminiscences of their student years, and
reviewed the hopes and ambitions of their youth. If they
had bees realized, what wonders they would have ac-
comgplished!

“I gave the other side a chance. They never re-
sponded. I waited for ten long years, and now, it's all
up. Let us have another drink, waiter, the Jast.” They
clinked glasses. “And now for a decent departure as in
the good old times, when Hegesias, the Cyrenaic, preached
suicide in Alexandria—"

They arose. It had grown dark. They sauntered
forth into the night. Morrison seemed to know where
he was going. “l once spent very pleasant days out
here,” he explained, “years, I hardly remember how many
years age.” Adfter that they did not converse any more.
They finally arrived at a beautiful avenue of old elms
that extended far into the country. Its deep, dark vista
was lit up only by the shimmer of a distant lake.

Morrison stopped, seized his friend’s hand, shook it,
and said in a firm voice: “Good-bye.”

“Good-bye.”

And Morrison walked away, It was so dark thatin a
few moments his form became invisible. Only his foot-
steps could still be heard. They grew fainter and fainter.
The tall, lean man stared after his friend into the black-
ness of the night. His eyes grew dim.

A few rain drops fell on his face and hands. “I hope
it won't rain,” he murmured, “it might make dying more
difficult, but no—the sky is clear.”” Then he slightly
bent forward and listened eagerly. Everything was calm,
motionless, as in suspense. Nobody passed through the
avenue. Only in the adjoining side streets pedestrians
flitted by like ghosts.

So this was the end! After having struggled bravely
for years, after living up to high ideals as well as one
could, to go down a long, dark avenue—a falling star
flashed across the tree tops.

The tall, lean man pressed his hand to his heart, al-
though he was not certain of having heard a report, he
felt, that his friend had arrived at the goal of his life’s
journey. The game was up!





OEBPS/4425174759961933703_006.png
4 A GREETING

I had been told before I left the prison that the world
had changed so much during my long confinement that
I would practically come back into a new and different
world. T hoped it were true. For at the time when I
retired from the world, or rather when I was retired from
the world—that was a hundred years ago, for it happened
in the nineteenth century—at that time, I say, the foot-
steps of the world were faltering under the heavy cross of
oppression, injustice and misery, and I could hear the
anguish-cry of the suffering multitudes, even above the
clanking of my own heavy chains. * * * Baut all that
is different now—1I thought as I left the prison—ior have
I not been told that the world had changed, changed so
much that, as they put it, “its own mother wouldn’t know
it again.” And that thought made me doubly happy:
happy at the recovery of my own liberty, and happy in
the fond hope that I should find my own great joy mir-
rored in, and heightened by the happiness of my fellow-
men,

Then I began to look around, and indeed, I found the
world changed; so changed, in fact, that T am now afraid
to cross the street, lest lightning, in the shape of a horse-
less car, overtake me and strike me down; I also found a
new race of beings, a race of red devils—automobiles you
call them—and 1 have been told about the winged chil-
dren of thought flying above our heads—talking through
the air, you know, and sometimes also through the hat,
perhaps—and here in New York you can ride on the
ground, overground, above ground, underground, and
without any ground at alL

These and a thousand and one other inventions and
discoveries have considerably changed the face of the
world. But alas! its face only. For as I looked further,
past the outer trappings, down into the heart of the
world, I beheld the old, familiar, yet no less revolting
sight of Mammon, enthroned upon a dias of bleeding
hearts, and I saw the ruthless wheels of the social Jug-
gernaut slowly crushing the beautiful form of Tiberty
lying prostrate on the ground. * * * T saw men,
women and children, without number, sacrificed on the
altar of the capitalistic Moloch, and I beheld a race of
pitiful creatures, stricken with the modern St. Vitus's
dance at the shrine of the Golden Calf.
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the best, I am told, of the sort; and in this country, or
rather in Scotland, I found the system applied with full
success, for some years, under the direction of Dr. Ogilvie
at Gordon's College in Aberdeen. It is the Moscow or
Chicago system on a limited scale. While receiving sub-
stantial scientific education, the pupils are also trained in
the workshops—but not for one special trade, as it un-
happily too often is the case. They pass throuorh the
carpenter’s workshop, the casting in metals, and the en-
gineering workshop; and in each of these they learn the
foundations of each of the three trades sufficiently well
for supplying the school itself with a number of useful
things. Besides, as far as I could ascertain from what I
saw in the geographical and physical classes, as also in
the chemical laboratory, the system of “through the hand
to the brain,” and vice versa, is in full swing, and it is
attended with the best success. The boys work with the
physical instruments, and they study geography in the
field, instruments in hands, as well as in the class-room.
Some of their surveys filled my heart, as an old geog-
rapher, with joy. It is evident that the Gordon’s College
industrial department is not a mere copy of any foreign
school; on the contrary, I cannot help thinking that if
Aberdeen has made that excellent move towards com-
bining science with handicraft, the move was a natural
outcome of what has been practised long since, on a
smaller scale, in the Aberdeen daily schools.

The Moscow Technical School surely is not an ideal
school.* It totally neglects the humanitarian education
of the young men. But we must recognize that the Mos-
cow experiment—mnot to speak of hundreds of other par-
tial experiments—has perfectly well proved the possibility
of combining a scientific education of a very high standard
with the education which is necessary for becoming an
excellent skiled Iaborer. It has proved, moreover, that the
best means for producing really good skilled laborers is
to seize the bull by the horns, and to grasp the educational
problem in its great features, instead of trying to give
some special skill in some handicraft, together with a few

* What this school is now, I don’t know. In the last years of
Alexander IL’s reign it was wrecked, like so many other good
institutions of the early part of his reign,
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MRS. GRUNDY.
By Virogua DanNiIELS.

Her will is law. She holds despotic sway.

Her wont has been to show the narrow way
Wherein must tread the world, the bright, the brave,
From infancy to dotard’s gloomy grave.

“Obey! Qbey!” with sternness she commands
The high, the low, in great or little lands.
She folds us dll within her ample gown.

A forward act is met with angry frown.

The lisping babes are taught her local speech;
Her gait to walk; her blessings to beseech.

They laugh or cry, as Mistress says they may,—
In everything the little tols obey.

The youth know naught save Mrs. Grundy’s whims.
They play her games. They sing her holy hymus.
They question not; accept both truth and fiction,
(The oLp is right, within her jurisdiction!).

Maid, matron, man unto her meekly bow.
She with contempt or ridicule may cow.

They dare not speak, or dress, or love, or hate,
At variance with the program on her slate.
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mankind has been committed. Sin, repeated once more,
this form of human self-violation par excellence, has been
invented for the purpose of making impossible science,
culture, every kind of elevation and nobility of man; the
priest rules by the invention of sin—

% % %

I condemn Christianity, I bring against the Christian
Church the most terrible of all accusations that ever an
accuser has taken into his mouth. It is to me the greatest
of all imaginable corruptions, it has had the will to the
ultimate corruption that is at all possible. The Christian
Church has left nothing untouched with its depravity, it
has made a worthlessness out of every value, a lie out of
every truth, a baseness of soul out of every straight-for-
wardness. Let a person still dare to speak to me of its
“humanitarian” blessings! To do away with any state
of distress whatsoever was counter to its profoundest
expediency, it lived by states of distress, it created states
of distress in order to perpetuate itself eternally
The worm of sin for example; it is only the Church that
has enriched mankind with this state of distress!—

“Humanitarian” blessings of Christianity! To
breed out of humanitas a seli-contradiction, an art of
self-viclation, a will to the lie at any price, a repugnance,
a contempt for all good and straight-forward instincts!
Those are for me blessing of Christianity '—Parasitism
as the sole praxis of the Church; drinking out all blood,
all love, all hope for life, with its anzmic ideal of holi-
ness; the other world as the will to the negation of every
reality ; the cross as the rallying sign for the most sub-
terranean conspiracy that has ever existed,—against
healthiness, beauty, well-constitutedness, courage, intel-
lect, benevolence of soul, against life itself

This eternal accusation of Christianity I shall write on
all walls, wherever there are walls—I have letters for
making even the blind see . . . I call Christianity
the one great curse, the one great intrinsic depravity, the
one great instinct of revenge for which no expedient is
sufficiently poisoncus, secret, subterranean, mean,—I call
it the cne immortal blemish of mankind!
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for the economical and social causes whicn prevent any
serious reform from being accomplished in our miserably
organized society.

The experiment has been made at the Moscow Tech-
nical School for twenty consecutive years with many
hundreds of boys; and, according to the testimonies of
the most competent judges at the exhibitions of Brussels,
Philadelphia, Vienna and Paris, the experiment has been
a success. The Moscow school admits boys not older than
fifteen, and it requires from boys of that age nothing
but a substantial knowledge of geometry and algebra,
together with the usual knowledge of their mother
tongue; younger pupils are received in the preparatory
classes. The school is divided into two sections—the
mechanical and the chemical; but as I personally know
better the former, and as it is also the more important
with reference to the question before us, so I shall limit
my remarks to the education given in the mechanical sec-
tion. After a five or six years stay at the school, the
students leave it with a thorough knowledge of higher
mathematics, physics, mechanics, and connected sciences
—so thorough, indeed, that it is not second to that
acquired in the best mathematical faculties of the most
eminent European universities. When myself a student
of the mathematical faculty of the St. Petersburg Uni-
versity, I had the opportunity of comparing the knowl-
edge of the students at the Moscow Technical School
with our own. I saw the courses of higher geometry
some of them had compiled for the use of their comrades;
I admired the facility with which they applied the integral
calculus to dynamical problems, and I came to the con-
clusion that while we, University students, had more
knowledge of a general character, they, the students of
the Technical School, were much more advanced in higher
geometry, and especially in the applications of higher
mathematics to the most intricate problems of dynamics,
the theories of heat and elasticity. But while we, the
students of the University, hardly knew the use of our
hands, the students of the Technical School fabricated
with their own hands, and without the help of professional
workmen, fine steam-engines, from the heavy boiler to
the last finely turned screw, agricultural machinery, and
scientific apparatus—all for the trade—and they received
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Her subtle smile, ¢’en men to thinkers grown,
Are loath to lose; before its charm they're prone.
With great ado, they publicly conform—

Vain, cowards, vain; revolt MUST raise a storm!

The “indiscreet,” when hidden from her sight,
Attempt to live as they consider “right.”

Lo! Walls have ears! The loyal everywhere

The searchlight turn, and loudly shout, “Beware!”

In tyranny the Mistress is supreme.
“Obedience,” that is her endless theme.
Al countries o’er, in city, town and glen,
Her aid is sought by bosses over men.

Of Greed, her brain is cunningly devised.

From Ignorance, her bulky body ’s sized.

When at her ease, she acts as judge and jury.
But she’s the Mob when "roused to fighting fury.

Dame Grundy is, by far, the fiercest foe

To ev'ry kind of progress, that we know.

So Freedom is, to her, a poison thing.

Who heralds it, he must her death knell ring.

HRISE
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the highest awards for the work of their hands at the
international exhibitions. They were scientifically edu-
cated skilled workers—workers with university education
—highly appreciated even by the Russian manufacturers
who so much distrust science.

Now, the methods by which these wonderful results
were achieved were these: In science, learning from
memory was not in honor, while- independent research
was favored by all means. Science was taught hand in
hand with its applications, and what was learned in the
schoolroom was applied in the workshop. Great atten-
tion was paid to the highest abstractions of geometry as
a means for developing imagination and research. As
to the teaching of handicraft, the methods were quite
different from those which proved a failure at the Cornell
University, and differed, in fact, from those used in most
technical schools. The student was not sent to a work-
shop to learn some special handicraft and to earn his
existence as soon as possible, but the teaching of technical
skill was prosecuted—according to a scheme elaborated
by the founder of the school, M. Dellavos, and now ap-
plied also at Chicago and Boston—in the same system-
atical way as laboratory work is taught in the universities.
It is evident that drawing was considered as the first step
in technical education. Then the student was brought,
first, to the carpenter’s workshop, or rather laboratory,
and there he was thoroughly taught to execute all kinds
of carpentry and joinery. No efforts were spared in
order to bring the pupil to a certain perfection in that
branch-—the real. basis of all trades. Later on, he was
transferred to the turner’s workshop, where he was taught
to make in wood the patterns of those things which he
would have to make in metal in the following workshops.
The foundry followed, and there he was taught to cast
those parts of machines which he had prepared in wood;
and it was only after he’had gone through the first three
stages that he was admitted to the smith’s and engineer-
ing workshops. As for the perfection of the mechanical
work of the students I cannot do better than refer to the
reports of the juries at the above-named exhibitions.

In America the same system has been introduced, in
its technical part, first, in the Chicago Manual Training
School, and later on in the Boston Technical School—
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The Dignity of the Law!

The Majesty of the Law!

It must forever remain my great secret that the Law
is the Cerberus that guards the portals of our earthly
paradise against the common herd—we must not be dis-
turbed in our orgies.

The Law! ’Tis our beastly greediness, our bloodthirsty
rapacity expressed in statutes. ’Tis the insatiety of the
human beasts of prey immortalized in jurisprudence, and
I, Dignity, sanctify all that.

As a captain of industry, as a prince of commerce, or
as a king of finance, I speak with solemn face of the
heavy responsibilities that rest upon those to whose care
God, in his infihite wisdom, has entrusted the wealth of
the universe; I speak with zeal of the sacred duty of the
rich to lend a helping hand to our less fortunate brothers;
I never tire to emphasize the necessity of wise steward-
ship.

In the meantime, I exploit the “poor brothers” and I
appropriate the lion’s share of the fruit of his labor; he is
made to pay me an usurious profit on my investments.

I fill my shops and factories with men, women and
children, and I transmute the base metal of their bones
into the noble coin of the realm; my coffers grow fat,
my slaves grow lean, but I acquire the reputation of a pub-
lic benefactor, a public-spirited citizen, a noble humani-
tarian.

As military commander, as a great general, I eulogize
the heroism and self-sacrifice of my blind slaves and
hirelings that have returned from a successful campaign
against a weaker nation. I speak of the great benefit that
the success of our arms will confer upon the people, I em-
phasize its stimulating effect upon the progress of our
country and upon our civilization.

Yet while my anointed lips pour forth these solemn lies,
my mind travels over the bloody fields of carnage; I be-
hold the thousands of the slain, the mutilated bodies, the
torn limbs, the streams of human blood . . .

I stand in the pulpit and call the faithful to prayer. 1
thunder eternal curses upon the heads of the unbelievers;
I threaten the people with the torments of hell and I try
to bribe them by the promise of heaven. Believe, live and
be saved, I cry. Or else you will die and be damned !
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a direct part in the performance of the necessary manual
work, so as to be able entirely to devote himself or herself
to whatever he or she chooses in the domain of art, or
science, or any kind of work. Tree pursuit in new
branches of art and knowledge, free creation, and free
development thus might be fully guaranteed. And such
a community would not know misery amidst wealth. It
would not know the duality of conscience which per-
meates our life and stifles every noble effort. It would
freely take its flight towards the highest regions of
progress compatible with human nature.

W ¥
MOTHERHOOD AND MARRIAGE

By HenrieTTE FUERTH.

(Translated from the German for MoTHER EARTH
by Axny Marr Hicks.)

Knowledge becomes under-
standing only when its scope
includes the origin, the develop-
ment and the conclusion of
things.—Bachofen, “Right to
Motherhood.”

‘e HE future will endeavor to extend its power

T through its own ideas of facts and appearances,

however unfamiliar these may seem, rather than

to be influenced by a past and submerged civilization
with a spirit far removed from its own.”

There could hardly be a more appropriate introduction
to our remarks on motherhood and marriage than these
words of Bachofen’s, for there are few human relations
whose traditional stages, taking through outside causcs
and effects an established form, have become eternal law
and sacrament, as is the case in the realm of sex relations.
Motherhood and marriage! For most people these two
conceptions are inseparably bound together, or, rather,
are in ratio connected as their ideas of morality and
religion are synonymous. Marriage in the Romish
Church is a religious sacrament, and in the collective
Christian and Jewish worlds the only sex relation ac-
knowledged as customary and possible, is the one based
on a monogamous union. To work out logically
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closing of the eye once for all with respect to one’s self,
so as not to suffer from the sight-—of incurable falsity.
A person makes for himself a morality, a virtue, a sanc-
tity out of this erroneous perspective towards all things,
he unites the good conscience to the false mode of
seeing,—he demands that no other mode of perspective be
any longer of value, after he has made his own sacrosanct
with the names of “God,” “salvation,” and “eternity.” I
have digged out the theologist-instinct everywhere; it is
the most diffused, the most peculiarly subterranean form
of falsity that exists on earth. What a theologian feels as
true, must needs be false: one has therein almost a crite-
rion of truth. It is his most fundamental self-preserva-
tive instinct which forbids reality to be held in honor, or
even to find expression on any point. As far as theo-
logist-influence extends, the judgment of value is turned
right about, the concepts of “true” and “false” are neces-
sarily reversed: what is most injurious to life is here
called “true,” what raises, elevates, affirms, justifies, and
makes it triumph is called “false.”
* " *

Let us not underestimate this: we ourselves, we iree
spirits, are already a “Transvaluation of all Values,” an
incarnate declaration of war against and triumph over
all old concepts of “true” and ‘“untrue.”” The most
precious discernments into things are the latest discov-
ered: the most precious discernments, however, are the
methods. All methods, all presuppositions of our pres-
ent-day science, have for millenniums been held in the
most profound contempt: by reason of them a person
was excluded from intercourse with “honest” men—he
passed for an “enemy of God,” a despiser of truth, a
“possessed” person. As a scientific man, a person was a
Chandala . . . We have had the entire pathos of
mankind against us—their concept of that which truth
ought to be, which the service of truth ought to be:
every ‘‘thou shalt” has been hitherto directed against us.
Qur objects, our practices, our quiet, prudent, mistrustful
mode—all appeared to mankind as absolutely unworthy
and contemptible—In the end one might, with some
reasonableness, ask one’s self if it was not really an
esthetic taste which kept mankind in such long blind-
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not men of science nor trained engineers—have invented,
or brought to perfection, the prime motors and all that
mass of machinery which has revolutionized industry
for the last hundred years. But since the great factory
has been enthroned, the worker, depressed by the monot-
ony of his work, invents no more. What can a weaver
invent who merely supervises four looms, without know-
ing anything -either about their complicated movements
or how the machines grew to be what they are? What
can a man invent who is condemned for life to bind to-
gether the ends of two threads with the greatest celerity,
and knows nothing beyond making a knot?

“At the outset of modern industry, three generations of
workers have invented; now they cease to do so. As to
the inventions of the engineers, specially trained for devis-
ing machines, they are either devoid of genius or not
practical enough. Those “nearly to nothings,” of which
Sir Frederick Bramwell spoke once at Bath, are missing
in their inventions—those nothings which can be learned
in the workshop only, and which permitted a Murdoch
and the Soho workers to make a practical engine of Watt’s
schemes. None but he who knows the machine—mnot in
its drawings and models only, but in its breathing and
throbbings—who unconsciously thinks of it while stand-
ing by it, can really improve it. Smeaton and Newcomen
surely were excellent engineers; but in their engines a
boy had to open the steam walve at each stroke of the
piston ; and it was one of those boys who once managed to
connect the valve with the remainder of the machine, so
as to make it open automatically, while he ran away to
play with other boys. But in the modern machinery there
is no room left for naive improvements -of that kind.
Scientific education on a wide scale has become necessary
for further inventions, and that education is refused to
the workers. So that there is no issue out of the difficulty
unless scientific education and handicraft are combined to-
gether—unless integration of knowledge takes the place
of the present divisions.” Such is the real substance of
the present movement in favor of technical education.
But, instead of bringing to public consciousness the, per-
haps, unconscious motives of the present discontent, in-
stead of widening the views of the discontented and dis-
cussing the problem to its full extent, the mouth-pieces
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from this standpoint, the only condition of motherhood
which is socially justified, is that one which is the result
of marital relations. In consequence motherhood with-
out the consent of the State or the benefit of the clergy
is just as logically condemned. And they who thus sit
in judgment, flatter themselves to be the prophets of an
advanced and enlightened era,—ingrafting their per-
sonal feelings and rights on the religious and lawful
order of the universe. Or, in common parlance, and as
our introduction so aptly put it, these good people wish
to intend the domination of the ideas of their own time
over all the past and into all the future. Marriage
seems to them an everlasting institution, a godly regu-
lation, through which they can lend to their individual
bias, the dignity of that which is humanly purest and
highest. Consequently it also seems to them that the
present form of marriage and its accompanying con-
ditions for motherhood, resting as these do on the mutual
consent of God and man, that these are to be in all
eternity the permanent form of sex relation.

But when we stop one moment only, to free ourselves
from preconceived and obsolete ideas, and look at mother-
hood and marriage from the calm and unprejudiced
standpoint of historical development and growth, how
differently do these in reality appear. Many advanced
thinkers have done this, and their views have here and
there found adherents. Not so, however, with the aver-
age seeker for light and truth, whe if he wish to succeed
must stem the tide of prejudiced opinion.

But the day has come when, if all signs do not fail,
spring is here, and a thousand and one buds of promise
are pushing toward the light, when a wider and saner
understanding of motherhood and marriage is at hand.
And it is not an untimely spring either, not one which
the treacherous sun of January calls forth only to blight
with later snow and frost. No, it is the real light and
life-giving spring, which comes when the sap begins to
run, when the sun calls up smoky mists from out the
brown earth, ready to enclose the seed, which shall bring
forth summer flowers and autumn fruits.

And this same brown, misty earth, what a different
aspect shall she present to her children, for whom con-
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A LETTER.

Chicago, June 2nd, 1906.

Dear Editor I hope you have not been trying to
relieve your feelings by using language dangerous to
your soul’s salvation. I can sympathize with you, though.
However, it was impossible for me to send the promised
article for “M. E.” Who, indeed, could expect a bride
of two weeks to waste time upon magazine articles?! 1
hope you have read the reports of my marriage, though
your silence would indicate that you have either neglected
to read the important news, or that your usual lack of
faith in the truth and honesty of the press has not per-
mitted you to credit the story.

It is high time, dear friend, that you get rid of your
German skepticism; you know, I esteem your judgment,
but when it comes to doubting anything the newspapers
say, I draw the line. What reporters do not know about
Anarchists, and especially about your publisher, is not
worth knowing. According to their great wisdom I not
only incited men to remove the crowned heads of various
countries, but I have done worse—I have incited them
to marry me, and when they proved unwilling to love,
honor and obey the order of our secret societies to blow
up all sacred institutions, I sent them about their busi-
ness.

Much as I realize the importance of my articles for
MorrErR EArRTH, you cannot expect me to sacrifice my
wifely duty to my lord and master for Earth’s sake.

I have always held to the opinion that there must be
absolute confidence between publisher and editor on all
matters except the receipts; therefore I have to confess
that my newly-wedded husband, who has just graduated
from the University of the Western Penitentiary—the
curriculum of which is lots of liberty, leisure and enjoy-
ment—objects to the drudgery of an agitator and pub-
lisher. In justice to him, 1 dare not do more than write
letters all day, address meetings every evening, and enjoy
the love and kindness of the comrades till early morning
hours. Where, then, shall I find time to write articles
for MorsER EarTH P

But to be in keeping with the serious and dignified
tone of our valuable niagazine, and especially with you
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swallowed the far mightier and greater nations of the
ancient world.

It is because of these things that I address myself to
you, fellow-men. Society has not changed during my
absence, and yet, to be saved, it needs to be changed.
It needs, above all, real men, men and women of original-
ity and individuality; men and women, not afraid to
brave the scornful contempt of the conventional mob,
men and women brave enough to break from the ranks
of custom and lead into new paths, men and women
strong enough to smash the fatal social lock-step and
lead us into new and happier ways.

And because society has not changed, neither will L
Though the bloodthirsty hyena of the law has, in its wild
revenge, despoiled me of the fourteen most precious blos-
soms in the garden of my life, yet I will, henceforth as
heretofore, consecrate what days are left to me in the
service of that grand ideal, the wonderful power of which
has sustained me through those years of torture; and I
will devote all my energies and whatever ability I may
have to that noblest of all causes of a new, regenerated
and free humanity; and it shall be more than my suffi-
cient reward to know that I have added, if ever so little,
in breaking the shackles of superstition, ignorance and
tradition, and helped to turn the tide of society from the
narrow lane of its blind selfishness and self-sufficient
arrogance into the broad, open road leading toward a
true civilization, to the new and brighter day of Freedom

in Brotherhood.
g W

HENRIK IBSEN.
M. B.

SHALL not attempt to confine him within the rigid
l lines of any literary circle; nor shall I press him

into the narrow frame of school or party; nor stamp
upon him the distinctive label of any particular ism. He
would break such fetters; his free spirit, his great indi-
viduality would overflow the arbitrary confines of “the
sole Truth,” “the only true principle.” The waves of his
soul would break down all artificial barriers and rush
out to join the ever-moving currents of life.
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War, among other things, a great disturber of science l—
Incredible! Knowledge, the emancipation from the
priest, augments even in spite of wars.—And a final
resolution is arrived at by the old God: “man has
become scientific,~—there is no help for it, he must be
drowned!”

* " *
—1I have been understood. The beginning of the Bible
contains the entire psychology of the priest—The priest
knows only one great danger: that is science,—the
sound concept of cause and effect. But science
flourishes on the whole only under f{avorable cir-
cumstances,—one must have su{wrﬂuous time, one must
have superﬂuous intellect in order to “perceive”
Consequently man must be made unfortunate,—this has at
all times been the logic of the priest.—One makes out
what has only thereby come into the world in accordance
with this logic:—"sin” . . . The concepts of guilt
and punishment, the whole “moral order of the world,”
have been devised in opposition to science,—in opposition
to a severance of man from the priest . . . Man is
not to look outwards, he is to look inwards into himself,
he is not to look prudently and cautiously into things like
a learner, he is not to look at all, he is to suffer
And he is so to suffer as to need the priest always. 4
Saviour 1is needed.—The concepts of guilt and punish-
ment, inclusive of the doctrines of “grace,” of “salva-
tion,” and of “forgiveness”—lies through and through,
and without any psychological reality—have heen con-
trived to destroy the causal sense in man, they are an
attack on the concepts of cause and effect!—And not
an attack with the fists, with the knife, with honesty in
hate and love! But springing from the most cowardly,
most deceitful, and most ignoble instincts! A priest’s
attack! A parasiie’s attack! A vampirism of pale, sub-
terranean blood-suckers! When the natural conse-
quences of a deed are no longer “natural,” but are sup-
posed to be brought about by the conseptual spectres of
superstmon by “God,” by “spirits,” by “souls,” as mere
“moral” consequences, as reward, punishment sugges-
tion, or means of education, the pre-requisite of per-
ception has been destroyed——the greatest crime against
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tion cannot be put a stop to by the brutality and rascality
of the ruling powers. The vicious anger and the wild
hatred that strangled our brothers in Chicago are the
safest. guarantee that their activity struck a potentially
fatal blow to government and capital.

Neither Mr. Mitchell nor Mr. Gompers run the risk of
dying upon the gallows of sacred capitalistic Justitia;
her ladyship is not at all as blind as some suppose her
to be; on the contrary, she has a very keen eye for all
that may prove beneficial or dangerous to the society
that draws its subsistence from the lives’ blood of its
people. She has quite made up her mind that the gentle-
men in the ranks of Labor to-day lead the people about
in a circle and never will urge them out into the open,
towards liberation.

(To be continued.)

%W ¥

REFINED CRUELTY.
By ANnna MEercy.

IVILIZATION has eliminated none of the quali-
ties that marked the age of savagery. The
cruelties which especially characterized primitive

man is exercised as much to-day as in the days of canni-
balism.

Civilization has been the refining agent of our qualities.
Just as a number of chemicals put into a crucible are
refined by a certain acid, while yet the original sub-
stances remain, though in different forms, so has civiliza-
tion refined and remolded the crude. elements of our
nature, leaving the essence of our primitive qualities the
same.

The subtlety with which cruelty is exercised to-day
makes of it a far-reaching and far more destructive force
than formerly. Instead of attacking our neighbors with
sticks and stones and tomahawks, and forcing them into
captivity in order that they may work for us, we obtain
the same or even better results by numerous subtle
methods. We instill respect for law, wealth and morality.
We withdraw the land and other natural resources from
general use. With a show of generous sentiment, we
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make more vegetarians, it would take more than the
practice of universal vegetarianism to cause the book
to fulfil its mission; for this is a story of Civilization’s
Inferno and of the crisis of the world, a recital of con-
ditions for which, when once comprehended, there can
be no remedy but the revolution of revolutions, the
event toward which the ages ran, the establishment of a
genuine political, industrial and social democracy.*

If the story be dramatized and Mrs. Fiske take
the part of Ona, her presentation will make Tess seem
like a pastoral idyll in comparison.

The book is great even from a political standpoint.

But more than this, it is a great moral appeal. Not
in Victor Hugo or Charles Dickens does the moral passion
burn with purer or intenser light than in these pages.

I should not advise children or very delicately consti-
tuted women to read it.

I have said it is a book of horrors. I started to mark
the passages of peculiar tragedy and found that I was
marking every page, and yet it is a justifiable book and
a necessary book.

The author tells as facts the story of “diseased meat,”
and worse, the preparation in the night time of the bodies
of the cattle which have died from known and un-
known causes before reaching the slaughter pens, and
the distribution of the effects, with the rest of the in-
tentional killing of the day ; he describes the preparation of
“embalmed beef”’ from cattle covered with boils; he even
narrates the story of “men who fell into the vats,” and
“sometimes they would be overlooked for days till all
but the bones of them had gone out to the world as
Durham’s Pure Leaf Lard”; he writes of the making of
smoked sausage out of waste potatoes by the use of
chemicals and out of spoiled meat as well; and he further
speaks of rats which were “nuisances, and the packers
would put poisoned bread out for them; they would die,

* Genuine or not genuine: we live right now in a democracy.
If, in spite of that, such diabolical crimes as Sinclair describes
them are committed daily, then this only proves that democracy
is no panacea for them. Why should it, if criminals of the
Armour kind realize profits out of their wholesale poisoning
of such dimensions that they can easily buy all the glory of the
people’s sovereignty.—Editor.
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house; of Marija, in a house of shame; of Stanislovas,
who was eaten by rats; and of beautiful little Ona, to
the deéscription of whosé ending no other than the author’s
pen could do justice.

The book shows how men graft everywhere, not only
in the packing house, but how thé slime of the serpent is
over almost all of our modern commercial and political
practises.

No one can justly hold the meat kings responsible for
all of this.

Nothing less than a thorough reconstruction of our
whole social organism will suffice. Palliative philan-
thropy is, as the author says, “like standing upon the
brink of the pit of hell and throwing snowsballs in to
lower the temperature.”’

“The Jungle” is the boiling over of our social velcano
and shows us what is in it. It is a danger signal!

We are all indicted and must stand our tfial. There
rests upon us the obligation to ascertain the facts. The
author of “The Jungle” lived in Packingtown for moriths,
and the eminently respectablé publishers who are now
issuing the book sent a shrewd lawyer to Chicage to re-
port as to whether the statements in it were exaggerated,
and his report confirmed the assertions of the author.

This book is a ecall to immediate action.

The Lithuanian hero fourid his solution of the problems
suggested in Socialism. The solution lies either in that
direction or in something better, and it behooves those
who warn us against Socialistic experiments to tell us if
they know of any other effective remedy. Surely all
thoughtful men should study these thedries of social
redemption and léarn why their advocates claim that
putting’ them in practice would modify or abolish the
evils of our modern conditions.

“The masters, lords and rulers of all lands,” the thinkers
and workers of our time must speedily give themselves
to the understanding and application of some adequate
remedy, or there will be blood, woe and tears almost
without end, “when this dumb terror shall reply to God,
after the silence of the cénturies.”
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ness: they wanted a picturesque effect from truth, they
wanted in like manner the knowing ones to operate
strongly on their semses. Our wmodesty was longest

against the taste of mankind . . . Oh how they
made that out, these turkey-cocks of God .
* * *

The Christian concept of God——God as God of the
sick, God as cobweb-spinner, God as spirit—is one of the
most corrupt concepts of God ever arrived at on earth;
it represents perhaps the gauge of low water in the de-
scending development of the God-type. God degenerated
to the contradiction of life, instead of being its trans-
figuration and its eternal yea! In God, hostility an-
nounced to life, to nature, to the will to life! God as the
formula for every calumny of “this world,” for every lie
of “another world!” In God nothingness deified, the will
to nothingness declared holy!

* " *

That the strong races of Northern Europe have not
thrust from themselves the Christian God, is verily no
honor to their religious talent, not to speak of their taste.
They ought to have got the better of such a sickly and
decrepit product of décadence. There lies a curse upon
them, because they have not got the better of it: they
have incorporated sickness, old age and contradiction
into all their instincts—they have created no God since!
Two millenniums almost, and not a single new God!
But still continuing, and as if persisting by right, as an
wltimatum and mavimum of the God-shaping force, of
the creator spirtius in man, this pitiable God of Christian
menotono-theism!  This hybrid image of ruin, derived
from nullity, concept and contradiction in which all
décadence instincts, all cowardices and lassitudes of soul
have their sanction!

* . *

Has the celebrated story been really understood which
stands at the commencement of the Bible—the story of
God’s mortal terror of science? It has not been under-
stood. This priest-book par excellence begins appro-
priately with the great inner difficulty of the priest: he
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diticns are so changed, with truer sex relations, encom-
passing the cthical and spiritual needs of the free indi-
vidual. Then only will-it be possible to base these needs
and demands on the surrounding world of realities filled
with material and spiritual phenomena.

But first it must be proven that the present form of
marriage and its effect on motherhood is not necessarily
permanent, but, like all else, subject to natural develop-
ment and change. What indeed is the much talked of
marriage bond of to-day,—which is considered the
cornerstone of both Church and State? Is it something
towards which the steps of development in nature and
history all go? No seriously minded person could in
truth make such a statement. In the plant and animal
kingdoms, whose species evoke as do those of the human
race, we find no examples of sex relations to which the
erm marriage would apply. And this is also true of the
Listorical developmient of man and social conditions. It
is not marriage but motherhood which has given per-
manence to sex relations wherever they appear. Mother-
hood standing at the source of life with its creative and
ever recreative force.

“Goddesses enthroned in solitude,
Surrounded not by time or place,
These are the mothers!

About them formed and formless,
FEternal stability and endless change
In images of all created life.”

Thus does Goethe describe the depths of being which
enclose the eternal mystery of motherhood, leading not
into kunown, but unknown paths.

And truly, how far have we strayed from the path of
true and natural feeling when we seek to justify mother-
hood from the standpoint of expediency and custom!
It is something in itself holy, and is its own reason for
being. I ask all mothers, all real mothers, when their
child comes to them, with eyes brimming with childlike
love and affection, against which all else counts for
naught, T ask them do they think whether that child is
legitimate or what is called an illegitimate child? No!
the joy of motherhood completely fills the heart, there is
no room for other feelings, and truly the answer comes,
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THE GENIUS OF WAR

By Jou~ Francis VALTER.

I am the Genius of War.

My standard °s the Skull and the Bones.
1 raise my voice—I stamp wmy foot,
And legions rise out of the ground.

Armies advance and retreat,
Poisoned, diseased and maimed:

All that is left it a grewsome aspect
To the moonlight, the ghouls and Me.

All this to a loudable end —
The general has his star;
Shylock his four per cent;

The contractor's wife o costly gem
To enhance her vulgar charms;
The mother a harvest of tears;
The wife a broken heart;

The unborn babe o prenatal curse;
While I have my surfeit of blood.

Mom o
DIGNITY SPEAKS.

“Hark ye, millions, and tremble! I am more powerful
than the Law. Together with my sister, Respectability, I
reach far beyond the boundary of the authority of gov-
ernments. [ am supreme.

Behold the miserable criminal, desperately resisting the
brutal treatment of the police officer. I shall force him
to his knees. I shall subdue him. Enthroned upon the
seat of Justice, robed in the solemn black of my sacred
office, I shall break the rebel’s spirit.

"Tis in this that the highest refinement of tyranny
manifests itself—it enters into the very innermost depths
of the human mind and there it ravages, till its foul
breath has withered the last resistance of the unfortunate
soul, and the consciousness of self is destroyed; this ac-
complished, the man himself is dead.

The Law! See how the timid masses cower at the
mere mention of my name. See them tremble as I enter
the arena of the Legislature.
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the children’s minds; and, if a series of concentric courses
adapted to the various phases of development of the
human being were generally accepted in education, the
first series in all sciences, save sociology, could be taught
before the age of ten or twelve, so as to give a general
idea of the universe, the earth and its inhabitants, the chief
physical, chemical, zoological, and botanical phenomena,
leaving the discovery of the laws of those phenomena to
the next series of deeper and more specialised studies.
On the other side, we all know how children like to make
tovs themselves, how they gladly imitate the work of full-
grown people if they see them at work in the workshop
or the building-yard. But the parents either stupidly
paralyze that passion, or do not know how to utilize it.
Most of them despise manual work and prefer sending
their children to the study of Roman history, or of Frank-
lin’s teachings about saving money, to seeing them at a
work which is good for the “lower classes only.” They
thus do their best to render subseguent learning the more
difficult.

£ kS sk B S sk sk S sk

The so-called division of labor has grown under a
system which condemned the masses to toil all the day
long, and all the life long, at the same wearisome kind of
labor. But if we take into account how few are the real
producers of wealth in our present society, and how
squandered is their labor, we must recognize that Frank-
lin was right in saying that to work five hours a day
would generally do for supplying each member of a
civilized nation with the comfort now accessible for the
few only, provided everybody took his due share in pro-
duction. But we have made some progress since Frank-
lin's times. More than one-half of the working day
would thus remain to every one for the pursuit of art,
science, or any hobby he might prefer; and his work in
those fields would be the more profitable if he spent the
other half of the day in productive work—if art and
science were followed from mere inclination, not for
mercantile purposes. Moreover, a community organized
on the principles of all being workers would be rich
enough to conclude that every man and woman, after
having reached a certain age—say of forty or more—
ought to be relieved from the moral obligation of taking
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BRAIN WORK AND MANUAL WORK.

By PrTEr KrROPOTKIN.

N olden times men of science, and especially those
who have done most to forward the growth of
natural philosophy, did not despise manual work

and handicraft. Galileo made his telescopes with his own
hands. Newton learned in his boyhood the art of man-
aging tools; he exercised his young mind in contriving
most ingenious machines, and when he began his re-
searches in optics he was able himself to grind the lenses
for his instruments, and himself to make the well-known
telescope, which, for its time, was a fine piece of work-
manship. Leibnitz was fond of inventing machines:
windmills and carriages to be moved without horses pre-
occupied his mind as much as mathematical and philo-
sophical speculations. Linnzus became a botanist while
helping his father—a practical gardener—in his daily
work. In short, with our great geniuses handicraft was
110 obstacle to abstract  researches—it rather favored
them. On the other hand, if the workers of old found
but few opportunities for mastering science, many of
them had, at least, their intelligences stimulated by the
very variety of work which was performed in the then
unspecialized workshops; and some of them had the
benefit of familiar intercourse with men of science. Watt
and Rennie were friends with Professor Robinson ; Brind-
ley, the road-maker, despite his fourteen-pence-a-day
wages, enjoyed intercourse with educated men, and thus
developed his remarkable engineering faculties; the son
of a well-to-do family could“idle” at a wheelwright’s shop,
50 as to be come later on a Smeaton or a Stephenson.

We have changed all that. Under the pretext of divi-
sion of labor, we have sharply separated the brain worker
from the manual worker. The masses of the workmen do
not receive more scientific education than their grand-
fathers did; but they have been deprived of the education
of even the small workshop, while their boys and girls
are driven into a mine or a factory from the age of thir-
teen, and there they soon forget the little they may have
learned at school. As to the men of science, they despise
manual labor. How few of them would be able to make
a telescope, or even a plainer instrument? Most of them
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With an aching heart I realized what I had been told in
prison about the changed condition of the world was but
a miserable myth, and my fond hope of returning into a
new, regenerated world lay shattered at my feet....

No, the world has not changed during my absence;
I can find no improvement in the twentieth-century so-
ciety over that of the nineteenth, and in truth, it is not
capable of any real improvement, for this society is the
product of a civilization so self-contradictory in its essen-
tial qualities, so stupendously absurd in its results, that
the more we advance in this would-be civilization the
less rationel, the 'less human we become. VYour twen-
tieth-century civilization is fitly characterized by the fact
that, paradoxical as it may seem, the more we produce,
the less we have, and the richer we get, the poorer we
are. Your pseudo-civilization is of that quality which
defeats its own ends, so that notwithstanding the pro-
digious mechanical aids we possess in the production of
all forms of wealth, the struggle for existence is more
savage, more ferocious to-dav than it has been ever since
the dawn of our civilization.

But what is the cause of all this, what is wrong with
our society and our civilization?

Simply this:—a lie can not prosper. Our whole social
fabric, our boasted civilization rests on the foundations
of a lie, a most gigantic lie—the religious, political and
economic le, a triune lie, from whose fertile womb has
issued a world of corruption, evils, shams und unname-
able crimes. There, denuded of its tinsel trappings, your
civilization stands revealed in all the evil reality of its
unadorned shame; and ’tis a ghastly sight, a2 mass of
corruption, an ever-spreading cancer. Your false civiliza-
tion is a disease, and capitalism is its most malignant
form; ’tis the acute stage which is breeding into the
world a race of cowards, weaklings and imbeciles; a
race of mannikins, lacking the physical courage and
mental initiative to think the thought and do the deed
not inscribed in the book of practice; a race of pigmies,
slaves to tradition and sunerstition, lacking all force of
individuality and rushing, like wild maniacs, toward the
treacherous eddies of that social cataclysm which has
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For I am the visible representative on earth of those
invisible, extra-mundane spirits whom man, in his fear
and ignorance, created to his own continued mental en-
slavement.

Terrified, sin lies prostrate at my feet. It does not
know that a sick conscience is a characteristic trait of
all slaves. It is the universal self-accuser. Were the
people—individually and collectively—to sin on a grand
scale, were they to refuse to be the puppets of the man-
made idols—were that to happen, masters and slaves
would cease to be.

The tyrants of the world are under great obligations
to me. They must not forget this. For if they should, 1
will unfold my solemn black robe, I will smooth the hypo-
critical lines on my face—then shall the world behold all
the filth and corruption that I, Dignity, hide.”

% oW oW
PATERNALISTIC GOVERNMENT.

By THEODORE SCHROEDER.

(Continuation.)

ERE is paternal solicitude with a vengeance in a

law I requote from Wordsworth Donisthorpe:
“They shall have bows and arrows, and use the
same of Sundays and holidays; and leave all playing at
tennis or foot-ball and other games called quoits, dice,
casting of stone, kailes, and other such importune games.
Forasmuch as labourers and grooms keep greyhounds
and other dogs, and on the holidays when good Chris-
tians be at church hearing divine service, they go hunt-
ing in parks, warrens, and connigries, it is ordained that
no manner of layman which hath not lands to the value
of forty shillings a year, shall from henceforth keep any
greyhound or other dog to hunt, nor shall he use ferrets,
nets, heys, harepipes nor cords, nor any engines for to
take or destroy deer, hares, nor conies, nor other gentle-
men’s game, under pain of twelve months imprisonment.
“For the great dearth that is in many places of the
realm of poultry, it is ordained that the price of a young
capon shall not pass threepence, and of an old fourpence,
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of the movement do not mostly rise above the shopkeep-
er’s view of the question. Some of them indulge in jingo
talk about crushing all foreign industries out of competi-
tion, while the others see in technical education nothing
but a means of somewhat improving the flesh-machine
of the factory and of transferring a few workers into the
upper class of trained engineers.

Such an ideal may satisfy them, but it cannot satisfy
those who keep in view the combined interests of sci-
ence and industry, and consider both as a means for
raising humanity to a higher level. We maintain that
in the interests of both science and industry, as well
as of society as a whole, every human being, without
distinction of birth, ought to receive such an education
as would enable him, or her, to combine a thorough
knowledge of science with a thorough knowledge of
handicraft. We {fully recognize the necessity of spe-
cialization of knowledge, but we maintain that speciali-
zation must follow general education, and that general
education must be given in science and handicraft alike.
To the division of society into brain-workers and manual
workers we oppose the combination of both kinds of
activities; and instead of “technical education,” which
means the maintenance of the present division between
brain work -and manual work, we advocate the éducation
intégrale, or complete education, which means the dis-
appearance of that pernicious distinction. Plainly stated,
the aims of the school under this system ought to be the
following: To give such an education that, on leaving
school at the age of eighteen or twenty, each boy and
each girl should be endowed with a thorough knowledge
of science—such a knowledge as might enable them to
be useful workers in science—and, at the same time, to
give them a general knowledge of what constitutes the
bases of technical training, and such a skill in some spe-
cial trade as would enable each of them to take his or her
place in the grand world of the manuel production of
wealth. I know that many will find that aim too large,
or even impossible to attain, but I hope that if they have
the patience to read the following pages, they will see that
we require nothing beyond what can be easily attained.
In fact, it has beewn attained,; and what has been done on
a small scale could be done on a wider.scale, were it not
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men hit upon 210 East Thirteenth street—there the re-
porters made some miraculous discoveries. Two lonely
hermits, utterly innocent of the ways of the world and
the impertinence of reporters, ‘were marked by the latter.
They trimmphed. Never before had they hit upon such
simpletons, of whom they could so easily learn all the
secrets of the fraternity of the Reds.

“Is it not the custom of your clan to delegate every
three days one of your members to take the life of some
ruler ?” they asked.

One of the Reds smiled, knowingly. “Only one in-
significant life in three days?! How little you know the
Anarchists. I want you to understand, sirs, it is our
wont to use just five minutes for each act, which means
864 lives in three days.”

This was more than the most hardened press detective
could stand. They fled in terror.

e

Carl Schurz, politician and career hunter by profession,
died May 14th. He was met at the gate of Hell by the
secretary of that institution with the following question,
“Were you not one of the enthusiasts for the battle of
freedom, in your young days?”

“Yes,” said Carl.

“If the reports of my men are correct—and I am con-
fident my men are more reliable than the majority of
the newspaper men on your planet—vyou were even a
Revolutionist ?”

Carl Schurz nodded.

“And why have you thrown your ideals and convictions
overboard?”’

“There was no money in them,” Carl replied, sulkily.

The Satanic Secretary nodded to one of his stokers,
saying, “Add 5,000 tons of hard coal to our fires. Here
we have a man that sold his soul for money. He de-
serves to roast a thousand times more than the ordinary

sinner.”
we

No one considers a thief the patron saint of honesty,
nor is a liar expected to champion the truth. The hang-
man is not elected as president of a society for the
preservation of human life; why, then, in the name of
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increased social knowledge and revolutionary ideas have
taught the workingmen to unite their efforts against
those who have been comfortably seated on their backs
for centuries past.

The first unskilled attempt on the part of the people
to gain a clear conception of their position brought out
blind hatred against the technical methods of exploitation
instead of hatred against the latter.

In England, for instance, the workingmen considered
machinery their deadly foe, to be gotten rid of by all
means. The simple axiom that machinery, factories,
mines, land, together with every other means of produc-
tion, if only in the hands of the entire community, would
serve for the comfort and happiness of all, instead of
being a curse, was a book of seven seals for the people
in those days. And even at this late hour this simple
truth is entertained by a comparative few, though more
than one decade of socialistic and anarchistic enlighten-
ment has passed. 7

The first trade-unionistic attempts have met with the
same ferocious persecution that Anarchism is being met
with to-day. Even as to-day capital avails itself of
the strongest weapons of government in its attack
upont labor. The authorities were not slow in passing
laws against trade unionism and every effort for organi-
zation was at that time considered high treason, or-
ganizers and all those who participated in strikes were
considered aides and abettors of crime and conspiracy,
punishable with long years of imprisonment and, in many
cases, even with death.

At the behest of Money, the State sent human blood-
hounds on the trail of the man who in any way was
suspected in participating in the trade-union movement.
The most villainous and brutal methods were employed
to counteract the growth and success of labor organiza-
tions. The powers that be recognized the great force
that is contained in organized labor as the means of the
regeneration of society much quicker than the working-
men themselves. They felt this force hanging like a Da-
mocles sword over their heads, which danger made them
dread the future, and nothing was left undone to nip this
force in the bud.

The fundamental principle of trade unionism is of a






OEBPS/4425174759961933703_053.png
MorrER EArTH 51

allow the lambs we have shorn to assist us in the shearing
of other lambs.

Every morning and every evening we see a long pro-
cession of men and women going or coming from the
work, at which they have given up their life force for
the sake of a mere pittance. Look at these men and
women! There they go, evidently free! No shackles are
on their hands or feet, no overseer keeps them in check
by club or gun. There they go voluntarily to their
prison factories, offices, stores, in the morning; and in
the evening, when the glorious sun is hidden from sight,
they come out again, haggard and worn, to creep to their
prison homes.

When the savage desires to rob you, he may attempt
to strangle and maim you. But the civilized man scorns
such crude methods. He builds cheap tenements in
which you may gradually and surely choke to death;
and not satisfied with that, he, with a great show of kind-
ness, prepares your foods for you, that they may slowly,
very slowly, but surely, hasten your deliverance. Babies
are not frankly murdered any more, but they are served
with nice, adulterated milk, which accomplishes the same
purpose in a quieter way.

Under the name of law many atrocious crimes are
committed. Imprisonment, capital punishment and war
are yet crude in their methods. They are still susceptible
of more refining. Here cruelty has rather a thin garment
on and needs to be covered up a little more.

Even in our every-day relations with each other, we
use many and varied forms of refined cruelty. When dis-
pleased, we no longer beat each other, but we use the
subtler forces of sarcasm, irony, slander, neglect. We
regard directness a rudeness, when in reality it is the
greatest kindness imaginable. Instead of being positive
and direct in our dealings with each other, we constantly
exercise a passive cruelty, in other words, the cruelty of
refinement. We are evasive, delusive, subdued, falsified.
But we deceive with dignity, tell falsehoods fluently, use
words and cold behavior as daggers.

To-day we do not turn away an unwelcome visitor, but
we announce that we are not at home; or we slander
him behind his back. When we love we pretend to be
modest and indifferent, while, in an indirect way, we at-
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THE GAME IS UP.

By SapaxicHi HARTMANN.

¢ Y JELLO, Morrison, may I come in?” The door
stood slightly ajar.

Mortison came to the door—the complexion of his
face was sallow and his eyes had a peculiar look—he
recognized his visitor, hesitated for a motnent whether
he should admit him, then opened the dootr and made a
sort of mock courtesy.

“Cleaning up?” the tall, lean man asked as hie entered
the little hall room.

“Yes,” and a wistful smile glided over Morrison’s pale
face; “cleaning up for good.”

The room had a peculiar appearance. There was no
disorder and yet a lot of things were lying about; it
looked as if the lodger intended to go away on a long
journey and had tried to straighten up matters previous
to his departure. The visitor gazed curiously about the
room. He had a strange foreboding, but forced himself
to ask in a jocular mood: “Going to Egypt again?”’

“Farther than that this time, but it won’t take so long;
the journey I am contemplating will be over by to-mor-
row evening, I hope.”

*“What do you mean?”

“The game is up.”

The tall, lean man made no immediate reply, he merély
gazed steadily into the face of his friend. He had always
suspected that it would come to this some day. He really
wondered that Morrison had not done it long ago. If
any man had a right to dispose of his life it was surely
Morrison. He had endured more than most human
beings. His case was absolutely hopeless.

“Is there no way out of it?”

Morrison shook his head. He wanted to say some-
thing, but his voice failed him. He stepped to the dresser
near the window, looked into the mirror and arranged
his faded, threadbare tie. It was pitiful to see how shdb-
bily he was dressed. He no longer set the fashion as in
his days of success, years ago in Boston.

“Would money help you?” and the tall, lean visitor
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“Well, T'll go with you. Where are you going?”

“To New Haven. It’s a nice trip.” Morrison care-
fully brushed his hair and clothes, there came a fiush
to his face as he realized how shabby his clothes really
were. The tall, lean man was delicate enough fo Iook
away as if he had not noticed anything.

A few moments later they left the room. Merrison
locked the door and they went out into the street. They
did not talk much, merely commonplace phrases that
did not bear upon the subject. Both were ocecupied
with their own thoughts, and strange thoughts they
must have been. They leisurely strolled to a store of
sporting outfits, bought a revolver and cartridges, had
their shoes shined at the next corner, and slowly wended
their way toward the depot. Their actions were almost
mechanical. Suicide is an attack of insanity, a sort of
mental plague. If one has caught the fever, ome is
doomed. There is no escape from it. At the same time
it is contagious. The literary man was somewhat in-
fected by it. All his interests in life seemed fo be dulled,
obliterated as it were. He could only think the one
thought, “Morrison is going to kill himself. But who
knows, he may, after all, tufn up next week with the ex-
cuse that he had changed his mizid. No, not he l—it was
really too bad!”’ Morrison, ou the other hand, gréw quiteé
cheerful. With him the idea that he would d¢ it, hdd
become so matter-of-fact, that he ceased to think 6f it.
Nothing could influence him any more. Even if some
vague current of soul activity should revolt at the very
last moment, he was certain that his hand would me-
chanically perform the task.

“Only one return ticket,” he whispered as he ap-
proached the ticket office. “Oh, I almost forgot,” replied
his friend.

During the trip they silently sat opposite each other,
smoking. Now and then Motrison pointed otit the beau-
tiful sights. He seemed fo be familiar with the scenery.
At their arrival in New Haven, at dusk, they at once
adjourned to a hotel and sat down at a table in the bar-
room. They began to talk about art, they discussed com-
mercialism, the lack of appreciation and the vanity of all
serious work, at least as far as art is concerned. They
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A seeer has died.

He carried the flaming torch of his art behind the
scenes of society-—he found there nothing but corruption.
He tested the strength of our social foundations—its
pillars shook: they were rotten.

The rays of his genius penetrated the darkness of
popular ideals; the hollow pretences of Philistinism filled
his ardent soul with disgust, and pain. In this mood he
wrote “The League of Youth,” in which he exposed the
pettiness of bourgeois aspirations and the poverty of their
1deals.

In “The Enemy of the People” Ibsen thunders his
powerful protest against the democracy of stupidity, the
tyrannous vulgarity of majority rule. Doctor Stock-
mann—that is Ibsen himself. How willing and eager the
pigmies and yahoos would have been to stene him.

“What shameless unconventionality, what shocking
daring I” cried the Philistines when they beheld the char-
acters portrayed in “Nora” (The Doll’'s House), “Wiid
Duck,” and in “The Ghosts”—living pictures revealing
all the evil hidden by the mask of “our sacred institu-
tions,” “our holy hearthstone.” In “Rosmersholm”
Ihsen ignored even the inviolability of conscience; for
there Ibsen showed how the sick conscience of Rosmer
worked the ruin of Rebecca and himself, by robbing
them of the joy of life.

The moralists howled long and loud.

“Has Ibsen no ideals? Does the accursed Midas-touch
of his mind dissolve everything, one very Holy of Holies,
into the ashes of nothing ?”

Thus spoke self-sufficient arrogance.

But can one read “Brand” or “Peer Gynt” and ask
such questions? No heart so overflowed with human
vearning, no soul ever breathed grander, nobler ideals
than Henrik Ibsen. True, he did not prostrate himself
before the idols of the conventional mob, nor did his
sacrificial fires burn on the altar of mediocrity and cretin-
ism. He did not bow the proud head before the craven
images that the State and Church have created for the
subjugation of the masses. To Ibsen’s free soul the
morality of slaves was a nightmare.

His ideal was Individuality, the development of char-
acter. He loved the man that was brave enough to be
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of a hen twopence, of a pullet a penny, of a goose four-
pence.

“Esquires and gentlemen under the estate of a knight
shall not wear cloth of a higher price than four and a
half marks, they shall wear no cloth of gold nor silk nor
silver, nor no manner of clothing embroidered, ring but-
ton nor brooch of gold nor of silver, nor nothing of
stone nor no manner of fur; and their wives and daugh-
ters shall be of the same condition as to their vesture and
apparel, without any turning-up or purfle or apparel of
gold, silver nor of stone.

“Because that servants and labourers will not nor by
long season would, serve and labour without outrageous
and excessive hire, and much more than hath been given
to such servants and labourers in any time past, so that
for scarcity of the said servants and labourers the hus-
bands and land-tenants may not pay their rent nor live
upon their lands, to the great damage and loss as well of
the Lords as of the Commons, it is accorded and assented
that the bailiff for husbandry shall take by the years 13s.
3d. and his clothing once by the year at most; the master
hind 10s., the carter 10s., the shepherd 10s., the oxherd
6s. 8d., the swineherd 6s., a woman labourer 6s., a dey
6s., a driver of the plough 7s. at the most, and every
other labourer and servant according to his degree; and
less in the country where less was wont to be given, with-
out clothing, courtesy, or other reward by covenant. If
any give or take by covenant more than is above specified,
at the first that they shall be thereof atftained, as well the
givers as the takers, shall pay the value of the excess so
taken, and at the second time of their attainer the double
value of such excess, and at the third time the treble value
of such excess, and if the taker so attained have nothing
whereof to pay the said excess, he shall have forty days
imprisonment.”

Qur puritan fathers had the same paternal solicitude
as all other tyrants. They made it a crime to disregard
the Sabbath, or to deny Scripture, or the truth of Chris-
tianity or of the Trinity. In the records of the colony for
September 1639 it is written: “For as much as it is
evident unto this court that the common custom of drink-
ing one to another, is a mere useless ceremony, and
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pusisheient in general. Swuch is prostitation, such is the
work of militarism, war, and such is the nesrest and
most obvious evil, private property in land.

wou W

“THE JUNGLE.”
A Reeensiofr by Verrras.

terr~HE JUNGLE,” a recent story by Upton Sinclair,

T is a nightmare of horrors, of which the worst

horror is that it is mot a phantom of the might,

but claims to be true history of one phase of our twen-

treth-century civilization. Nothiflg but the book itself

could represent its own tragic power. In my opinion it
is the most tefrible book ever written.

It is for the most part a tale of the abattoirs, those un-
speakable survivals in our Christendonmi in whiech man
reeks his savage and sensual will on the lesser animals;
and indirectly it is a story of the moral abattoirs of
politics, economics, society, religion and the home, where
the victims are of the species human, and where marn’s
inhumanity to man is as selfish and relentless as his age-
long cruelty to his brethers and sisters just behind him
in the great procession.

Possibly the title is inappropriate. There is a “law of
the pack,” which is observed in the genuine jungle, but
these human beasts appear to have all of the jungle’s
vices and few of ttg virtues. The author might have
called his history, “The Slaughter House,” or, perhaps,
plaint “Hell.”

It is a commen saying about a packing house, “We
use all of the hog execept the squeal.” This author
uses thie squeal, or; rather, the wild death shrieks of
agony of the ten millions of living ereatures tortured to
death every year in Chicago and the other tens of millions
elsewhere, to pander to the old brutal, inhuman thirst of
humanity for 4 diet of blood. The billions of the slain
have found 4 voice at last, and if T mistake not this ery
of anguish from the “killing-beds” shall not sound on
until men, whose ancestors once weré eannibals, shall
ceasé to devour even the corpses of their murdered ani-
mal relatives. But while “The Jungle” will undoubtedly
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AIM AND TACTICS OF THE TRADE-UNION
MOVEMENT.

By Max BaciNsxki.

RADE unionism represents to the working man the
most natural form of association with his fellow-
brother. This medium became a necessity to him

when he was confronted by modern industrialism and the
power of capitalism. It dawned on him that the individual
producer had not a shadow of a chance with the owner of
the means of production, who, together with the economic
power, enjoyed the protection of the State with its various
weapons of warfare and coercion. In the face of such
a giant master all the appeals of the workingman to the
love of justice and common humanity went up into
smoke.

The beginning of modern industry found the producer
in abject slavery and without the understanding of an
organized form of resistance. Exploitation reigned su-
preme, ever seeking to sap the last drop of strength of
its victims. No mercy for the common man, nor any con-
sideration shown for his life, his health, growth and
development. Capitalism’s only aim was the accumulation
of profits, of wealth and power, and to this moloch every-
thing else was ruthlessly sacrificed.

This spirit of accumulation did not admit of the right
of the masses to think, feel, or demand; it merely con-
sidered them a class of coolies, specially created, as it were,
for their masters’ use.

This notion is still in vogue to-day, and if the con-
ditions of the workers at this moment are somewhat better,
somewhat more endurable, it is not thanks to the milk of
human kindness of the money power. Whatsoever the
workingmen have achieved in the way of better human
conditions,~—a higher standard of living, or a partial re-
cognition of their rights,—they have wrenched rrom their
enemies through a hard and bitter struggle that required
great endurance, tremendous courage and many sacri-
fices.

The tendency to treat the people as a herd of sheep
the purpose of which is to serve as food for parasites is
still very strong; but this tendency no longer goes un-
challenged; it is being met with tremendous opposition;
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sops appreciate the advice of the young nabob as to
how to turn a hundred-dollar bill into a thousand.

Philanthropy, establishing scientific societies for the
investigation of the mode of life of fleas, or philanthropy
excremating libraries, maintaining missionaries in China
or fostering the research of breeding sea horses.

Mrs. Vanderbilt has the heels of her shoes set in
diamonds, while another great philanthropist has estab-
lished a pension for aged parrots. Indeed, the stupidity
and sad lack of imagination of our philanthropists are
pitiful. However, when one realizes that they are re-
sponsible for the distress, the poverty, and despair of
the great masses of humanity, pity turns into anger and
disgust with a society that will endure it all.

W%

The Chicago papers report a blood-curdling story,
which has affected the Philistines like red affects a
turkey. Knowing the keen sense of humor of our
readers, we herewith reprint the story:

“Treason and blasphemy as an outburst of Anarchism
all but broke up a meeting held last night in the Masonic
Temple under the auspices of the Spencer-Whitman
Center, at which the subject of “Crime in Chicago” was
discussed by various speakers. The Rev. John Roach
Straton, pastor of the Second Baptist Church, was in
the midst of the discourse detailing his theories with
reference to the subject in hand when a voice from the
doorway shouted out a blasphemous expression.

The cry was greeted by hisses, but it was only a
moment later that the same voice called:

“Down with America! Up with Anarchy!”

There was a rush for the door. A tall young man was
the first to reach the offender, who is said to have been
«arl Havel, associate editor of a German newspaper.
There was a blow and the blasphemer reeled and fell
against the wall. At the same moment a man, said to be
Terence Carlin, a member of a prominent Chicago family,
striuck Havel’s assailant. He in turn was seized by Parker
H. Sercombe, chairman of the meeting, and a man who
gave the name of Ben Bansig.

The party struggled back and forth in the doorway,
and the disturbers were forced back to an ante-room.
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the sugar-coated promises of politicians who assured them
that the trade unions ought to be organized by the law,
and that all labor quarrels ought to be settled by political
and legal means. Indeed, legislatures even discussed a
few labor-protective laws that either never saw the light
of day, or, if really enacted, were set aside or overridden
by the possessing class as an obstacle to profit-making.

Every government, no matter what political basis it
rests upon, acts in unison with wealth, and therefore it
never passed any legislation in behalf of the producing
element of the country that would seriously benefit the
great bulk of the people or in any way aim at any change
of wage-slaving or economic subjugation.

Every step of improvement the workingmen have made
is due solely to their own economic efforts and not to any
legal or political aid ever given them, and through their
own endeavors only can ever come the reconstruction of
the economic and social conditions of society. Just as
little as the workingmen can expect from legislative
methods can they gain from trade-unionistic efforts that
attempt to better economic conditions along the basic
lines of the present industrial system.

The cardinal fault of the trade-union movement of this
country lies in the fact that its hopes and ideals rest upon
the present social status; these ideals ever rotate in the
same circle and, therefore, cannot bear intellectual and
material fruit. Condemned to pasture in the lean meadows
of capitalistic economy, trade-unionism drags on a mis-
erable existence, satisfied with the crumbs that fall from
the heavily laden tables of their lordly masters.

True social science has amply proved the futility of a
reconciliation between the two opposing forces; the
existence of the one force representing possession, wealth
and power inevitably has a paralizing effect upon its
opposing force—ILabor.

Trade-unionistic tactics of to-day unfortunately still
travel the path marked out for Labor by the powers that
be, while the majority of the labor leaders waste the
time paid for by their organizations in listening to or
discussing with capitalists sweet nothings in the form of
arbitration or reconciliation, and are apparently unaware
of the fundamental difference between the body they
represent and the powers they bow to. And thus it hap-
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noon had surprised him. He was deeply moved and felt
as if he should give utterance to his emotions. He re-
membered that his attitude towards his friend had been
rather arrogant at times. He now felt sorry for it, but
somehow could not form his sentiments and thoughts
into coherent sentences.

“Thanks,” he simply repeated. “Has anybody seen you
enter the house?”

“No, the door was open and I walked right up. Why
do you ask?”

“I don’t want anybody to be mixed up in this affair,
as it only concerns me.”

The literary man smiled: “Could any man influence
you one way or another? As far as I can make out you
are beyond mortal influence.”

A pause ensued. Morrison threw the lagt thing into
his trunk. “Well, I am ready. Everything is settled.”

“How about your statues?”

“Pshaw I” Morrison shrugged his shoulders. “Nobody
was interested in them while I lived. Why should I
bother to think what might become of them after my
death?”

The author nodded and scowled at the same time.
He was not satisfied with the answer. But there were
still other things on his mind. He was used to analyze
everything to shreds and tatters. “Are you not afraid
that you might make a botch out of the whole job?”

Morrison weighed the question in his mind, then shook
his head and answered: “No, there is hardly a chance
for it now. I have been tuned up to it, trained myself to
it, so to speak. The fruit is ripe. It has to fall. It would
be awful, though—" he added, with an after-thought.
“Do you remember my emerald ring? I had to pawn
it, but I kept the poison which was hidden under the
stone. I will take that if anything goes wrong.”

“Would you object to my company?”’ asked the tall,
lean man, “I mean until all is over. I, myself, am not
quite ready yet for any such heroical performances.”

“Oh, don’t think of it,” the sculptor ejaculated; not-
withstanding, the tone of his voice indicated that he
would not object, that he would even prefer a traveling
companion for the last few hours of his life.
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dear Editor, I want to say that my meetings were very
successful, and that Moraer EarTH is being received
with great favor in every city. Nearly 500 copies were
sold here.

After reading the brilliant reports in the Chicago papers
and seeing the handsome, refined policemen at the various
meetings, I am not surprised that our magazine is being
appreciated. Apropos of the Chicago police, just fancy,
I have actually forced them out of their uniforms. I
hope this will not conjure up the horrible picture of
Chicago’s finest parading the city in Adam’s costume.
Not that! Only, Chief of Police Collins was so outraged
over my gentle criticism of his dear little boys at one of
the woodworkers’ meetings, that he gave strict orders,
“No officer should again appear at a public meeting in
uniform where that awful Emma Goldman is humiliating
and degrading the emblem of authority and law.”

After this, I hope you will never again doubt the im-
portance of public meetings and the great and far-reach-
ing influence of my speaking.

I shall soon be with you, if I survive my tour, the
police, and the press. I shall then try to make up for my
sins, in the July number of Mormer EartH, provided
vou will let me recuperate in your editorial care and
affection. Emma GOLDMAN.

g owe

LIBERTARIAN INSTRUCTION.

By EMILE JANVION.

MONG the important duties of Anarchists liberta-
A rian instruction should occupy the first place. As
revolutionary propaganda it is the most effective.

Tolstoi in Yasnaia-Poliana, Reclus at Bruxelles, Paul
Robin at Cempius, the group of the Free School at Paris
have inaugurated attempts during the period of daring
we have witnessed of late years.

Far from mixing education with instruction, the for-
mer should be considered as the natural consequence of
the latter.

Our ideas should never be imposed by an education too
specialized, narrow or sectarian, but by means of full and
all-round instruction which opens the mind to criticism
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evidence from the fact that a large per cent. were so drunk
that they could walk with but dificulty—of their insult-
ing women, and even far worse than mere insult also;
of shooting persons for looting while they themselves
did the same; all this and much more and worse are
known to be true, and, in the language of another writer
on this same subject, “Strive as they may the authorities
will never be able to whitewash the military abominations
inflicted upon San Francisco and vicinity.” In this re-
gard the same writer says most truly:

“The rulers of the State furnished us an example of
‘anarchy,” according to their own definition of the term.”

In times like these it brings out what is in the man,
and these murders and lesser brutalities of the soldiers
while policing San Francisco tell us that the soldier is
but an infuriated thug, ready to do murder and rapine at
the first opportunity; the civic authorities of Oakland
recognized this as a fact when they finally allowed the
reopening of the saloons, for the barkeepers were spe-
cially interdicted from selling or giving liquor to soldiers;
they were already loaded too heavy with murderous in-
stincts and propensities and it would not do to run the
risk of touching off that magazine of murder with the
match of whisky.

These brutal butcheries and rapine by the soldiers while
thus in control of San Francisco are the legitimate fruits
of governmental control, and it would be well for those
who are so strenuously advocating militarism—the true
name for Governmental Control—to bear these things in
mind, for such horrors would be the daily menu under
such system, for there is lots of the savage in the most of
us and it needs but to put a gun in the hands of some and
decorate them with brass buttons with U. S. inscribed
thereon to bring to the surface—Ilike a plaster on a boil—
all the native savagery there is in the man; personally, I
would prefer to run my chances among the Head Hunt-
ers on the Isle of Borneo than among uniformed thugs
protected and encouraged by martial law to carry out
their natural murderous propensities as was the case in
San Francisco, following the earthquake on the morning

of April 18, 1906,





OEBPS/4425174759961933703_048.png
46 Aim anp Tacrics oF THE

revolutionary character and, as such, it never was and
never can be a mere palliative for the adjustment of
Labor to Capital. Hence, it must aim at the social and
economic reconstruction of society.

Many labor leaders in this country, who consider their
duty performed when they sit themselves at the table
of wealth and authority, trying to bring about peace and
harmony between Capital and Labor, might greatly profit
by the history of trade-unionism and the various eco-
nomic struggles it has fought,

Only ignorance can account for the birth of such
superficial stuff on the labor question as the book of
John Mitchell that has been launched upon the market
through loud and vulgar advertisement. Nothing could
have disproved the fitness of Mr. Mitchell for a labor
leader so drastically as this book.

As already stated, the violent attempt to kill trade
unionism or its organizations have proven futile. The
swelling tide of the labor movement could not be stopped.
The social and economic problem brought to light by
modern industry demanded a hearing, produced various
theories and an extensive literature on the subject—a
literature that spoke with a tongue of fire of the awful
existence of the oppressed millions, their trials, their
tribulations, the uncertainty, the dangers surrounding
them; it spoke of the terrible results of their conditions,
of the lives crippled, of the hopes marred; a literature
that demanded to know why it is that those who toil are
condemned to want and poverty, while those who never
produced were living in affluence and extravagance.

Well-meaning people have even attempted to prove
that Capital and Labor are twins, and that in order to
maintain their common interests they ought to live in
harmony ; or, that if Sister Labor had a grievance against
its big brother it ought to be settled in a calm and peaceful
way. Meanwhile the dear sister was fleeced and bled by
Brother Capital, and every time the abused and slaved
and outraged creature would turn to her brother for
justice the dear fellow would whip the rebellious child
into submission.

Along with the forcible subjection of organized labor,
the minds of the people were confused and blurred by
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has only one great danger, consequently “God” has only
one great danger.—

The old God, entire “spirit,” entire high priest, entire
perfection, promenades in his garden: he only wants
pastime. Against tedium even Gods struggle in vain.
‘What does he do? He contrives man-—man is enter-
taining . . . But behold, man also wants pastime.
The pity of God for the only distress which belongs to
all paradises has no bounds: he forthwith created other
animals besides. The first mistake of God: man did not
find the animals entertaining—he ruled over them, but
did not even want to be an “animal”—God consequently
created woman. And, in fact, there was now an end of
tedium—but of other things also! Woman was the
second mistake of God—"“Woman is in her essence a
serpent, Hera”—every priest knows that: “from woman
comes g/l the mischief in the world”—every priest knows
that likewise. Consequently, science also comes from
her . . . Ounly through woman did man learn to
taste of the tree of knowledge.—What had happened?
The old God was seized by a mortal terror. Man him-
self had become his greatest mistake, he had created a
rival, science makes godlike; it is at an end with priests
and Gods, if man becomes scientific ~—Moral: science is
the thing forbidden in itself—it alone 1is {orbidden.
Science is the first sin, the germ of all sin, original sin.
This alone is morality.—"Thou shalt not know :’—the
rest follows therefrom.—By his mortal terror God was
not prevented from being shrewd. How dces one de-
fend one’s seli against science? That was for a long
time his main problem. Answer: away with man, out
of paradise! Happiness and leisure lead to thoughts,—
all thoughts are bad thoughts . . . Man shall not
think—and the “priest in himself” contrives distress,
death, the danger of life in pregnancy, every kind of
misery, old age, weariness, and above all sickness,—noth-
ing but expedients in the struggle against science! Dis-
tress does not permit man to think . . . And never-
theless! frightful! the edifice of knowledge towers aloft,
heaven-storming, dawning on the Gods,—what to do!—
The old God contrives war, he separates the peoples, he
brings it about that men mutually annihilate one another
(the priests have always had need of war . . .
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common sense, do people continue to see in the State
the seat of justice and the patron saint of those whom it
wrongs and outrages daily?

If people would only look closer into the elements of
the State, they would soon behold this trinity—the thief,
the liar, and the hangman.

%%

Free love is condemned; prostitution flourishes. The
moralist, who is the best patron of the dens of prostitu-
tion, loudly proclaims the sanctity and purity of mono-
gamy. The free expression of life’s greatest force—love
—must never be tolerated. On the other hand, it is per-
fectly respectable to receive a large sum of money from
a millionaire father-in-law for marrying his daughter.

wow

Rudolph von Jhering, one of the most distinguished
theoreticians of jurisprudence in Europe, wrote, many
years ago, “The way in which one utilizes his wealth is
the best criterion of his character and degree of culture.
The purpose that prompts the investment of his money
is the safest characterization of him. The accounts of
expenditures speak louder of a man’s true nature than
his diary.” How well these words apply to the richest of
the rich and to their methods of disposing of their
capital!

Take philanthropy, for instance, with its loud and
common display. How it humiliates those that receive,
and how it overestimates the importance of those that
give,

Philanthropy that steals in large quantities and re-
turns of its bounty in medicine drops, that snatches the
last bite from the mouth of the people and graciously
gives them a few crumbs or a gnawed bone!

Again, philanthropy as a money mania—in one in-
stance it feeds the clergy on fat salaries, so that they
might proclaim the virtue of self-denial, sobriety and
prudence; in another instance it builds Sunday schools
for young numbskulls and political aspirants who pre-
tend to listen to the commonplace discourse about our
Father in Heaven who gives every true Christian an
opportunity to make money; rather would these milk-
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A GREETING.

By ALEXANDER BERKMAN.

Dear Friends:—

I am happy, inexpressibly happy to be in your midst
again, after an absence of fourteen long years, passed
amid the horrors and darkness of my Pennsylvania night-
mare. * * * Methinks the days of miracles are not
past. They say that nineteen hundred years ago a man
was raised from the dead after having been buried for
three days. They call it a great miracle. But I think
the resurrection from the peaceful slumber of a three
days’ grave is not nearly so miraculous as the actual
coming back to life from a living death of fourteen years
duration;—’tis the twentieth century resurrection, not
based on ignorant credulity, nor assisted by any Oriental
jugglery. No travelers ever return, the poets say, from
the Land of Shades beyond the river Styx—and may be
it is a good thing for them that they don’t—but you can
see that there is an occasional exception even to that
rule, for I have just returned from a hell, the like of
which, for human brutality and fiendish barbarity, is not
to be found even in the fire-and-brimstone creeds of our
loving Christians.

It was a moment of supreme joy when I felt the heavy
chains, that had bound me so long, give way with the
final clang of the iron doors behind me and I suddenly
found myself transported, as it were, from the dreary
night of my prison-existence into the warm sunshine of
the living day; and then, as I breathed the free air of the
beautiful May morning—my first breath of freedom in
fourteen years—it seemed to me as if a beautiful nature
had waved Her magic wand and marshalled her most
alluring charms to welcome me into the world again;
the sun, bathed in a sea of sapphire, seemed to shed his
golden-winged caresses upon me; beautiful birds were in-
toning a sweet paean of joyful welcome green-clad trees
on the banks of the Allegheny were stretchmg out to me
a hundred emerald arms, and every little blade of grass
seemed to lift its head and nod to me, and all Nature
whispered sweetly “Welcome Home!” It was Nature’s
beautiful Springtime, the reawakening of Life, and Joy,
and Hope, and the spirit of Springtime dwelt in my heart.
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that men and women shall have liberty to wear out such
apparel as they are now provided of (except the im-
moderate great sleeves, slashed apparel, immoderate great
veils, long wings, etc.).” What intolerable tyranny of
private surveillance is indicated in the phrase, “what any
man shall judge to be uncomely”!

In the second letter of instructions (dated June, 1629)
to Endicott and his Council, they are exhorted to prevent
the sale of “strong waters” to the Indians, and to punish
any of their own people who shall become drunk in the
use of them. In the preamble to a law enacted in 1646,
one is lead to expect an enforcement of the modern prin-
ciples of abstinence and prohibition; since, after declar-
ing that “drunkenness is a vice to be abhorred of all
nations, especially of those which hold out and profess
the Gospel of Christ Jesus,” it goes on to assert that “any
strict laws against the sin will not prevail unles the cause
be taken away.” But it would seem that “the cause,” in
the eyes of our Puritan lawmakers, was an indiscrim-
inate sale of spirituous drinks; for the law chiefly enacts
that none but “vintners” shall have permission to retail
wine and “strong water.” It is also permitted to consta-
bles to search any tavern, or even any private house,
“suspected to sell wine contrary to this order.” More-
over, no person is “to diink or tipple at unseasonable
times in houses of entertainment,”—the “unseasonable”
time being declared to be after nine in the evening.

But these laws were of small avail, for, in 1648, the
Court is grieved to confess: “It is found by experience
that a great quantity of wine is spent, and much thereof
abused to excess of drinking and unto drunkenness itself,
notwithstanding all the wholesome laws provided and
published for the preventing thereof.” It therefore or-
ders, that those who are authorized to sell wine and beer
shall not harbor a drunkard in their houses, but shall
forthwith give him up to be dealt with by the proper
officer, under penalty of five pounds for disobedience.

In 1636 one “Peter Bussaker was censured for drunk-
enness to be whipped and to have twenty stripes sharply
inflicted, and fined £5 for slighting the magistrates,” etc.
In March, 1634, it was ordered, “that Robert Coles, for
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tempt to build walls around the person we love. There
is nothing free in the expression of our emotions, for we
are subdued, crushed; we are civilized!

Everything is sham and hypocrisy, and hidden daggers
are everywhere, in one form or anotlier. These daggers
are concealed under kindness, charity, benevolence,
morality, law, and are, therefore, difficult to deal with.
The blades are thrust into the back; you can feel them,
but you cannot grapple with them.

Qur inherent cruelty is best illustrated in the treatment
we give those who are absolutely in our power—Ilittle
children and the dumb animals. With what authority
do we elicit respect and obedience from our little people!
With rod in hand and with venemous tongues we begin
the process of subjugating and civilizing our little free,
emotional people. In the name of “their highest good”
do we mould them to be actors, that they may properly
f;hnant' the tragedy of life as we had enacted it before
them!

The dumb animals receive the cream of our refined
cruelty. In order to appear civilized, we drive in car-
riages pulled by horses whose spinal columns have been
docked, whose necks are held stiff by tight check reins,
whose eyes are blinded by “fashionable” devices.

There used to be cannibalism and buman sacrifices:
there used to be religious prostitution and the murder of
weak children and of girls; there used to be bloody re-
venge and the slaughter of whole populations, judicial
tortures, quarterings, burnings at the stake, the lagh, and
slavery, which have disappeared. But if we have out-
lived these dreadful customs and institutions, this does
not prove that there do not exist institutions and customs
amongst us which have become as abhorrent 1o enlight-
ened reason and conscience as those which have in their
time been abolished and have become for us only a dread-
ful remembrance. The way of human perfecting is end-
less, and at every moment of historical life there are
superstitions, -deceits, pernicious and evil institutions al-
ready outlived by men and belonging to the past; there
are others which appear to us in the far mists of the
future; and there are some which we are now living
throngh and whose over-living forms the object of our
life. Such in .our time is capital punishment and -all





OEBPS/4425174759961933703_035.png
Moraer EarTH 33

Nature does not discriminate between the legitimate
and illegitimate mothers, any more than she labels the
children brought into the world as such. And this alone
is the foundation to which we must hold fast. Nature
acknowledges motherhood only, wisely providing for its
needs. Not so marriage, which is a form men have
given their sex relations, and established from the stand-
point of social and economic exigencies and considera-
tions, it is consequently subject to limitations and
changes. Motherhood is an eternal force lying at the
root of life, not subjected to time or change.

oW W

OBJECT LESSON FOR ADVOCATES OF
GOVERNMENTAL CONTROL.

By ArtrUr G. EvErerr, N—M.

HE best literary efforts possible have been exhauted
T in a vain effort to convey to those fortunately not
in San Francisco on the morning of April 18,
18g6, what terrible things resulted from the earthquake
and the fire which left that city a complete ruin; likewise
has the kodak and the camera—though busy at work
while the flames roared around the operator driving him,
from one vantage point to another, before its resistless
power—failed to depict in its entirety the horrors, the
tragedies that followed in the wake of the crumbling
walls, the crackling flames that licked up alike palatial
mansions and the squalid homes of the poor, not content
to feast upon the products of the forests of California
and the Eastern States alone, but, with the strategy of a
warrior, surrounded and penned within four walls hun-
dreds of human beings, stalwart men, delicate women,
and babes at the breast, who were then slowly roasted to
death upon the funeral pyre of San Francisco.

Upon the minds and hearts of the survivors, alone, who
walked between the walls of fire those days, who escaped
the frightful holocaust but by a miracle while loved ones
perished before their eyes, are written, are recorded, too
complete, too vivid, those terrible scenes, and fain would
they efface from their mind’s negative those pictures of
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scraps of knowledge in a certain branch of some science.
And it has shown also what can be obtained, without
over-pressure, if a rational economy of the scholar’s time
is always kept in view, and theory goes hand in hand
with practice. Viewed in this light, the Moscow results
do not seem extraordinary at all, and still better resulis
may be expected if the same principles are applied from
the earliest years of education. Waste of time is the lead-
ing feature of our present education. Not only are we
taught a mass of rubbish, but what is not rubbish is
taught so as to make us waste over it as much time as
possible.  Our present methods of teaching originate
from a time when the accomplishments required from an
educated person were extremely limited; and they have
been maintained, notwithstanding the immense increase
of knowledge which must be conveyed to the scholar’s
mind since science has so much widened its former limits.
Hence the over-pressure in schools, and hence, also, the
urgent necessity of totally revising both the subjects and
the methods of teaching, according to the new wants and
to the exainples already given here and there, by separate
schools and separate teachers.

It is evident that the years of childhood ought not to be
spent so uselessly as they are now. German teachers
have shown how the very plays of children can be made
instrumental in conveying to the childish mind some con-
crete knowledge in both geometry and mathematics. The
children who have made the squares of the theorem of
Pythagoras out of pieces of colored cardboard, will not
look at the theorem, when it comes in geometry, as on a
mere instrument of torture devised by the teachers; and
the less so if they apply it as the carpenters do. Com-
plicated problems of arithmetic, which so much harassed
us in our boyhood, are easily solved by children seven
nd eight years old if they are put in the shape of inter-
esting puzzles. And if the Kindergarten—German teach-
ers often make of it a kind of barrack in which each
movement of the child is regulated beforehand—has often
become a small prison for the little ones, the idea which
presided at its foundation is nevertheless true. In fact,
it is almost impossible to imagine, without having tried it,
how many sound notions of nature, habits of classifica-
tion, and taste for natural sciences can be conveyed to
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pens that labor organizations are being brutally attacked,
that the militia and soldiers are maiming their brothers
in the various strike regions while the leaders are being
dined and wined. The American Federation of Labor is
lobbying in Washington, begging for legal protection, and
in return venal Justice sends Winchester rifles and
drunken militiamen into the disturbed labor districts.
Recently the American Federation of Labor made an
alleged radical step in deciding to put up labor candidates
for Congress—an old and threadbare political move—
thereby sacrificing whatever honest men and clear heads
they may have in their ranks. Such tactics are not worth
a single drop of sweat of the workingmen, since they are
not only contradictory to the basic principles of trade
unionism, but even useless and impractical.

Pity for and indignation against the workers fill one’s
soul at the spectacle of the ridiculous strike methods so
often employed and that as often frustrate the possible
success of every large labor war. Or is it not laughable,
if it were not so deadly serious, that the producers publicly
discuss for months in advance where and when they might
strike, and therewith give the enemy a chance to prepare
his means of combat. For months the papers of the
money power bring long interviews with labor leaders,
giving detailed descriptions of the ways and means of
the proposed strikes, or the results of negotiations with
this or that mine magnate. The more often these negotia-
tions are reported, the more glory to the so-called leaders,
for the more often their names appear in the papers; the
more ‘‘reasonable” the utterances of these gentlemen
(which means that they are neither fish nor flesh, neither
warm nor cold), the surer they grow of the sympathy of
the most reactionary element in the country or of an in-
vitation to the White House to join the Chief Magistrate
at dinner. Labor leaders of such caliber fail to consider
that every strike is a labor event upon the success or
failure of which thousands of lives depend; rather do
they see in it an opportunity to push their own insig-
nificant personalities into prominence. Instead of leading
their organized hosts to victory, they disclose their super-
ficiality in their zeal not to injure their reputation for
“respectability.”

The workingmen? Be it victory or defeat, they -mmuist
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horrors which now turn their dreams of the night into
such a frightful nightmare that they dread to close their
eyes in slumber.

‘While the horrors of the earthquake and fire were so
terrible, yet there was something far worse, for the earth-
quake and fire were beyond human control, but the still
worse acts of the soldiers into whose hands the control
of the city were delegated could have been restrained by
the authorities had they so choosed; now that the world
is being made aware of the fact that the soldiers ruth-
lessly shot down men and women—yes, women as well
as men; in one case a woman was shot down by a soldier
because she dared to light a match to see where to lay her
little sick baby down—and that without any justification
other than the order of their superiors who likewise werc
so ordered by the authorities—a natural result of govern-
mental control—hence they are doing all they can to
controvert the facts regarding the brutal murders and
worse of the soldiers. In one case they went so far as to
threaten the confiscation of a printery if the editor did not
call in and suppress an issue in which was printed an arti-
cle by a marine telling of seeing the soldiers shoot down
the inmates of a hotel so surrounded by fire it seemed
they else must be burned up—the excuse the soldiers gave
{or shooting them——and so the soldiers shot them down to
save (?) them. The marine in this article did not tell
how many of those thus shot down by the soldiers were
only wounded and writhed in agony on the increasing
heated floor until the fiery fiend ended their misery from
the gun shot wounds.

Brevity precludes going into details of what is already
a matter of history; of the soldiers shooting the in-
mates of an improvised hospital that were unable to be
moved when the fire surrounded the building; of the
soldiers shooting an old man for refusing to work, though
so infirm with age that he had to walk with a cane;
of the shooting of a Red Cross man while in his auto
on a deed of mercy bent; of the man shot in the back for
talking back to a soldier, and that after he had turned
away from the drunken brute; of the shooting
of a man for having whisky in his possession and
refusing to give it up—that the soldiers had plenty is in
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drunkenness by him committed at Roxbury, shall be dis-
franchised, wear about his neck and so to hangg upon his
outward garment a D made of red cloth and set upon
white; to continue this for a year, and not to leave it
off at any time when he comes amongst company, under
penalty of 40s. for the first offence and £5 for the second.”
What was the efficacy of the whipping or the “scarlet let-
ter,” we are not informed.

Of course, people capable of such legislation must
frame fantastic definitions of Liberty. Here is an old one
whose sentiments have been often parroted by unthinking
humans of modern times. It reads: “True Liberty con-
sists in a freedom of doing and receiving good under the
protection of a government -solicitous for the people’s
good.” Such has always been the tyrant’s conception of
freedom, and, strange to say, finds many endorsements
cven to this day.

It has recently been solemnly announced from the judi-
cial bench that the only liberty an American has is the
liberty to do the right thing, of course according to other
people’s conception of right. That is precisely the kind
of tyranny or liberty that was enjoyed by the victims of
the paternalistic laws above described.

Persons afflicted with newspaper intelligence express
their conception that the individual has no rights that
government may not invade, by that hollow phrase, “Lib-
erty under the Law.” Liberty under the law is what the
government-ridden peasants of Russia enjoy. Liberty
under the law was the pleasure of those who expired with
indescribable agony on the rack and amid the flames.
Liberty under the law was meted out to the millions of
victims of the witcheraft delusion. Liberty under the
law was also the liberty of our Southern chattel slaves
before as well as after the war. Liberty under the law is
the same old idea of liberty which every tyrant has ever
advanced. As for myself, I shouldn’t object to a little
liberty in spite of the law, when that does not conform to
the rule of liberty as laid down by Herbert Spencer in
these words: “Every man has freedom to do all that he
wills, provided he infringes not the equal freedom of any
other man.”
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are not capable of even designing a scientific instrument,
and when they have given a vague suggestion to the
instrument-maker they leave it with him to invent the
apparatus they need. Nay, they have raised the contempt
of manual labor to the height of a theory. “The man of
science,” they say, “must discover the laws of nature, the
civil engineer must apply them, and the worker must
execute in steel or wood, in iron or stone, the patterns
devised by the engineer. He must work with machines
invented for him, not by him. No matter if he does not
understand them and cannot improve them: the scien-
tific man and the scientific engineer will take care of the
progress of science and industry.”

It may be objected that nevertheless there is a class
of men who belong to none of the above three divisions.
When young they have been manual workers, and some
of them continue to be; but, owing to some happy circum-
stances, they have succeeded in acquiring some sclentific
knowledge, and thus they have combined science with
handicraft. Surely there are such men; happily enough
there is a nucleus of men who have escaped the so-much-
advocated specialization of labor, and it is precisely to
them that industry owes its chief recent inventions. But
in old Europe at least, they are the exceptions; they are
the irregulars—the Cossacks who have broken the ranks
and pierced the screens so carefully erected between the
classes. And they are so few, in comparison with the
ever-growing requirements of industry—and of science
as well, as 1 am about to prove—that all over the world
we hear complaint about the scarcity of precisely such
men.

What is the meaning, in fact, of ihe outcry for technical
education which has been raised at one and the same time
in England, in France, in Germany, in the States, and
in Russia, if it does not express a general dissatisfaction
with the present division into sclentists, scientific en-
gineers, and workers? Listen to those who know indus-
try, and you will see that the substance of their com-
plaint is this: “The worker whose task has been special-
ized by the permanent division of labor has lost the in-
tellectual interest in his labor, and it is especially so in
the great industries: he has lost his inventive powers.
Formerly, he invented very much. Manual workers—
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and makes it accessible to the power of truth which is our
strength and which will complete the forming of the
character.

Our instruction should be integral, rational, and mixed.

Integral—Because it will tend to develop the whole
being and make a complete, free ensemble, equally pro-
gressive in all knowledge, intellectual, physical, manual
and professional, and this from the earliest age.

Rational—Because it will be based on reason and in
conformity with actual science and not on faith; on the
development of personal Freedom and independence and
not on that of piety and obedience; on the abolition of
the fiction God, the eternal and absolute cause of sub-
jection.

Mixed—Because it favors the coeducation of the sexes
in a constant, fraternal, familiar company of children,
boys and girls, which gives to the character of their man-
ners a special earnestness.

To the scientific instruction must be added manual
apprenticeship, instruction with which it is in a constant
connection of balance and reciprocity, and also esthetic
instruction (music, art, etc.), which in point of view of
an integral development has certainly not a small im-
portance.

To turn our attention towards the child, to encourage
the development of its initiative, to impress it with a sen-
timent of its dignity, to preserve it from cowardice and
falsehood, to make it observe the pros and cons of all
social conceptions, to educate it for the struggle, that is
the great work, scarcely yet begun, which awaits us.

That will be the task of the nearest future if we will
act logically and firmly.

Wk W

THE ANTICHRIST.

From “The Antichrist,” by Friedrich Nietzsche. Edited
by Alexander Tille, translated by Thomas Common.
Publishers: Macmillan & Co. New York.

MAKE war against this theological instinct: I have
found traces of it everywhere. Whoever has theo-
logical blood in his veins is from the very beginning

ambiguous and disloyal with respect to everything. The
pathos which develops therefrom calls itself belief: the
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take up the reins of every strike themselves; as it is, they
play the dupes of the shrewd attorneys on both sides,
unaware of the price the trickery and cunning of these
men cost them.

As 1 said before, the pnions negotiate strikes for days
and weeks and months beforehand, even allowing their
men to work overtime in order to produce all the com-
medities to continue business while the strike is going on.

The printers, for instance, worked late into the night
on magazines that were being got ready four months in
advance, and the miners who discussed the strike so long
until every remmnant of enthusiasm was gone.

What wonder, then, that sirikes fail? As long as the
employer is in a position {o say, “Strike if you will; I do
not need you; I can fill my orders; I know that hunger
will drive you back into the mine and factory, I can wait,”
there is no hope for the success of the strike.

Such have been the results of the legal trade union
methods.

The history of the lahor struggle of this country shows
an incident that warrants the hope for an energetic, revo-
Iutionary trade union agitation. That is the eight-hour
movement of 1886 which culminated in the death of five
labor leaders. That movement contained the true element
of the proletarian and revolutionary spirit, the lack of
which makes organized labor of to-day a ball in the
hands of selfish aspirants, know-nothings and politicians.

That which specifically characterized the event of 1886
as a revolutionary factor was the fact that the eight-hour
workday could never he accomplished through lobbying
with politicians, but through the direct and economic
weapon, the general strike.

The desire to demonstrate the efficacy of this weapon
gave birth to the idea of celebrating the first of May as
an appropriate day for Labor’s festival. On that day
the workingmen were {o give the first practical demon-
stration of the power of the general strike as an at least
one-day protest against oppression and tyranny, and
which day were gradually to become the means for the
final overthrow of economic and social dependence.

One may suggest that the tragedy of the 1ith of
November of 1887 has stamped the general strike as a
futile method, but this is not true. The battle of libera-
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any ‘tailor set any lace upon any garment, upon pain of
10s. for every offence,—provided that binding or small
edging laces may be used upon garments or linen.”
Again, three years later, a new edict was launched at
this obnoxious material, because “there is much complaint
of the excessive wearing of lace and other superfluities,
tending to little use or benefit, but to the nourishing of
pride and the exhausting of men’s estates, and also of evil
example to others.” The law of 1634 was indeed repealed
in 1644 ; but in 1651 the Court, to their great grief, are
compelled to try their hand at the work again, though
frankly confessing the impotence of all previous legisla-
tion, and evidently awakening to a sense of the inherent
difficulties of the subject. “We acknowledge it,” say they,
“to be a matter of much difficulty, in regard of the blind-
ness of men’s minds and the stubbornness of their wills,
to set down exact rules to confine all sorts of persons”;
and so, leaving the wealthier class to their own conscience
of fancy, they undertake to prescribe for “people of mean
condition.” It was therefore ordered (in 1651) that no
one whose estate is not of the value of £200 “shall wear
any gold or silver lace, or gold or silver buttons, or any
bone-lace above zs. per yard or silk hoods or scarfs”;
and moreover, the selectmen of the town are required to
fine anybody whom “they shall judge to exceed their
rank and ability in the costliness or fashion of their ap-
parel, in any respect”! And finally, a law passed in 1662
forbids ‘“children and servants” to wear any apparel “ex-
ceeding the quality and condition of their persons or
estate,” “the grand jury and country court of the shire”
being judges of the offence.

One provision of the law of 1634 against “new and
immodest fashions” is too remarkable to be omitted. It
reads as follows: “Moreover, it is agreed, if any man
shall judge the wearing of any the forenamed particu-
lars, new fashions, or long hair, or anything of the like
nature, to be uncomely or prejudicial to the common
good, and the party offending reform not the same, upon
notice given him, that then the next Assistant, being in-
formed thereof, shall have power to bind the party so
offending to answer it at the next Court, if the case so
requires; provided, and it is the meaning of the Court,
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himself. He immeasurably hated all that was false; he
abhorred all that was petty and small. He loved that
true naturalness which, when most real, requires no
effort.

The most severe critic of Ibsen and his art was Ibsen
himself. His attitude towards himself in his last work,
“When We Dead Awaken,” is that of the most unpreju-
diced judge.

What is the result?

We long for life; yet we are eternally chasing will-
o’-the-wisps. We sacrifice ourselves for things which
rob us of our Self. The castles we build prove houses
made of cards, upon the first touch falling down. Instead
of living, we philosophize. Our life is an esthetic
counterfeit,

A mind of great depth, a soul of prophetic vision has
passed away ; yet not without leaving its powerful impress
~for Henrik Ibsen stood upon the heights, and from
their loftiest peaks we beheld, with him, the heavy fogs
of the present, and through the rifts we saw the bright
rays of a new sun, the promise of the dawn of a freer,

stronger Humanity.
W

OBSERVATIONS AND COMMENTS.

Schopenhauer’s advice to ignore fools and knaves and
not to speak to them, as the best method of keeping
them at a distance, does not seem drastic enough in these
days of the modern newspaper-reporter nuisance. One
may throw them out of the house, nail all the doors and
windows, and stuff up all key-holes; still he will come;
he will slide down through the chimney, squeeze through
the sewer-pipes—which, by the way, is the real field of
activity of the journalistic profession.

We Anarchists are usually poor business men, with a
few “happy” exceptions, of course; still, we shall have
to form an insurance company against the slugging
system of the reporters.

Alexander Berkman barely had a chance to breathe
free air, when the newspaper scarecrows were let loose
at his heels. Every suspicious-looking man, woman
and child in New York was assailed as to Berkman’s
whereabouts, without avail. Finally these worthy gentle-
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Blows were struck in a lusty fashion and cries of
“Police!” “They’re murdering them !” “Help!” rang out.

Finally the two disturbers made as if to get out, and
the arrival of a watchman in uniform quieted them and
their pursuers. It was, however, with ill grace that the
disturbers of the meeting were allowed to leave, and
as they passed through a door, cursing the law, the
country, and God, a girl, still in her teens, broke through
the crowd and turning to Havel, said:

“That’s all right, father.”

Ben Bansig saved Chicago,—there can be no dispute
about that. As to Sercombe, the editor of To-Morrow,
he deserves recognition. I suggest that he be awarded a
tooth brush at the expense of City Hall.

Qur three friends, Terence Carlin, Havel, Mary Latter
—who, as I can authentically prove, is not the daughter
of Hyppolite Havel—can console themselves with the fact
that their protest has done the names of Whitman and
Spencer more honor than the gas of the Baptist preacher.

wow

That the suspiciously-red noses of the newspaper men
should have smelt the “immoral conduct” of Maxim
Gorky, was really very fortunate for the latter. He is
now relieved from the impertinence of interviewers and
prominent personages. He must feel as if he had re-
covered from some loathesome disease. Immorality has
after all many desirable qualities. What if chickens
gaggle, pharisaic goats piously turn up their eyes, and
the dear little piggies grunt!

v v

Well-meaning people are horrified that justice is ma-
king use of such creatures as Orchard and McParland
against Moyer, Haywood and Pettibone. There is noth-
ing unusual in that. The record of the American govern-
ment in its persecution against Socialists and Anarchists
is by no means so clean tnat one need be astonished that
it employs spies and perjurers as its helpmates.

%o

The Lord has developed from a good Christian into
a good banker: He destroyed more churches than vaulis
in San Francisco.
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and then rats, bread and meat would go into the hoppers
together. This is no fairy story and no joke; the meat
would be shovelled into carts and the man who did the
shovelling would not trouble to lift out a rat even when
he saw one-—there were things which went into the
sausage in comparison with which a poisoned rat was a
tidbit.”

But the worst of the story is a tale of the condition of
the workers at Packingtown and elsewhere. It is the
story of strong men who justly hated their work; of men,
for no' fault of their own, cast out in middle life to die;
of weeping children driven with whips to their ignoble
toil; of disease-producing conditions in winter, only sur-
passed by the deadly summer; of people working with
their feet upon the ice and their heads enveloped in hot
steam ; of the perpetual stench which infests their nostrils,
the sores which universally covered their bodies; of the
terrible pace set by the continual “speeding up” of the
pace makers, goaded to a pitch of frenzy; of accidents
commonplace in every family; of the garbage pile of
refuse from the tables of more fortunate citizens, from
which many were forced to satisfy their hunger; of the
terrors of the black list, the shut-down, the strike and the
lockout; and of the universal swindle, whether a man
bought a house, or doctored tea, coffee, sugar or flour.

It is still further a story of the moral enormities and
monstrosities of the almost universal graft, “the plants
honeycombed with rottenness. The bosses grafted off
the men and they grafted off each other, and some day
the superintendent would find out about the boss, and
then he would graft off the boss.”

When the men were set to perform some peculiarly
immoral act, they would say, “Now we are working for
the church,” referring to the benefactions of the pro-
prietors to religious institutions.

It tells the story of the training of the children in vice,
of girls forced into immorality, so that a girl without
virtue would stand a better chance than a decent one.
It is a tale of the terrible ending of old Antanas by salt-
peter poisoning; of Jonas, no one knows how, possibly he
fell into the vats; of little Kristoforas by convulsions; of
little Antanas by falling into a pit before the door of his
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